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PART 1. INTRODUCTION

PRELIMINARIES

It is one of the salient characteristics of the Somali case system that
it uses accentual patterns as case signs i.e. as exponents of the inflec~
tional category of case. Suffixes are also used for this purpose but only
sn some declensions and within a limited range. As the word order in
Somali is very flexible and usually does not participate in subject/non-
subject differentiation, this role is fulfilled by case forms, mest of which
use only accentual patterns and no suffixes. Thus we have pairs like

(1) wiil libaax gryéy 'a youth whom a lion chased'
(2) wiil libfiax g¢ry8y 'a youth who chased a lion’

where libaax 'a liom' in {1) stands in concord with eryéy 'chased', vhile
1libdax in (2) does not.

As far as I have Deen able to ascertain such phenomena have not been
reported in any other Hamito-Semitic languages, though they might of course
have been overlocked in some languages, &S they had been in Somali. In
fact the role of accentusl patterns in the Somali case system is not acc-
ounted for in the majority of works on Semali, the number of which is guite
large as can be seen from the bibliographies provided in JO 69 and JO T3.
Information about it is found only in AB 64, AN Sha, AN Sib, AN 64 and
MU 56.

The questicn arises as to whether the Somali case system is archaic
within the Hamito-Semitic group or whether it is due to contact with lang-
uages of other groups and the facts presented in Pari IV of this paper may
throw some light on this very complex question. Parts II and III present
a concise account of the whole Somali case system, a first attempt of this
kind. Whatever its shortcomings, it is offered in the hope that it will
provide a basis for comparison, positive or negative, with other Hamito-
Semitic languages and their geographical neighbours. '

Somali case forms are ‘identified in this paper by codes consisting of
letters and sometimes also figures. This is done because the existing
linguistic terminoclogy of case does not fit the Somali situation at all -
well, as is obvious from the description provided in Part JII. To invent
new terms for Somali case forms would be a formidable task which I would
prefer to leave to general linguists. The use of codes has the advantage
of making it clear that they refer to inflectional case forms and not to
their functions: these can be inferred from the deseription of contexts.

It should be noted that this paper does jiot go beyond what is conveyed by
the case forms themselves and does not explore the problems of case from
the point of view of the transitivity or non-transitivity of verbs or the
use of prepositionel particles, leaving this vast field to further explor-
ation. In this connection it may be mentioned perhaps that the Somali
case forms make no distinction between those which occur as explicit obJects
of transitive verbs and those which are governed by prepesitional particles.

The word-classes or their aggregates in which the case system operates
are referred to in this paper as '"nominal items' or 'case marked items' and
in the list below they are divided into Group 1 and 2.  The maximum number
of case form distinctions in Group 1 occurs only in nouns and is represented



by the codes Al, A2, A3, AW, A5, Bl and B2. Other nominal items within
that group mske fewer distinctions but the same system of code marking is
used for the case forms which occur in them, on the grounds of their dist-
ributional comparability with the corresponding case forms in nouns. In
this paper expressions which state that a particular nominal item other
than a noun is 'assigned' to a particular case represent this type of com-
parability. In the nominal items listed in Group 2 there are only two
case distinctions and they are represented by the code letters A and B.

The names of the nominal items given in the list below are the same as
in AN T5a, pp.6-16 except that ncminal aggregates I and II are further
subdivided into groups represented by lower case letters.

Group 1

noun (n.) - :

adverbial noun I (adv.n.I)

adverbial noun II (adv.n.II)
cardinal numeral {card.num.) .
approximating numeral (appr.num.)
unspecified numeral {unsp.num, )
interrogative word I {inter.w.I)
interrogative word II (inter.w.II}
interrogative word III (inter.w.III)
interrogative word IV (inter.w.IV)
interrogative word V (inter.w.V)
interrogative word VI {inter.w.VI)
substantive pronoun (subs.pron.)
reciprocal pronoun {rec.pron.)
subject pronoun (subj.pron.)

object pronmoun I {(obj.pron.I)

object pronoun IT (obj.pron.II)
impersonal pronoun (impers.pron.)

Group 2
definite article of the general type (def.art.gen.)
definite article of the remote type (def.art.rem.)
demonstrative (dem.)
possessive definitive {poss.def.}
interrogative definitive (inter.def.)
indefinite article (indef.art.)
attributive (attr.)
ordinal numeral {ord.num.)
dependent verb {dep.v.)
nominal aggregate Ia (nom.aggr.la)
- nominsl aggregate Ib (nom.aggr.Ib)
nominal azggregate Ic (nom.uggr.Ic)
nominal aggregate Id {nom.aggr.Id)
nominal aggregate Ie {nom.aggr.le)
nominal aggregate If (nom.aggr.If)
nominal aggregate Ila (nom.aggr.Ila)
nominal aggregate IIb (nom.aggr.IIb)
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The formulations presented in this paper apply to the Northern branch
of the Common (Standard) dialect type of Somali but can be extended with
minor modifications to the remaining branches of this dialect type. For
information about dialect divisions of Somali readers are referred to AN
and LE &k, pp.37-38 and AN T1, p.271-272. '

The transcription of Somali used here is the same as in AN 6L except
for the following changes:

¢ ig replaced by c

d 1is replaced by dh when it occurs at the beginning of a word, before a
consonant or the semivowel y within the same word, or afier a
consonant within the same word

4 1is replaced by ¥ when it occurs at the end of a word or when it
ovcurs s a single (non-geminated) conscnant between two vowels
within the same word, or between the semivowel y and a vowel
within the same word

44 (a geminated d) is replaced by dh:
ki is replaced by x

is replaced by

These changes are such that when the semicircle over r (¥}, the sign :
after dh and other diacritics used in AN 64 are ignored all the symbels are
then the same as in the national orthography introduced in Somalia in 1972.
Information about this orthography can be found in AN Th. The rather
complex pattern of replacement in the case of q and 44 is due to the fact
that the Somali national orthography asccommodates to a very large extent
dialect differences between the Northern and Southern branches of the
Common Somali dislect type and thus masks the phonetic differences between
them, which are reflected here in the use of the semicircle over r and the
sign : after db.

Another departure from the system of transcription used in AN 64 con-
sists of dispensing with spelling conventions (i) and (iv) given there on
pp. 110-11c. Convention (i) which deals with variations in the quality of
final vowels before a pause and not before a pause is no longer necessSary
here since in this paper, as in the Somali national orthography, the tran-

‘seription represents speech flow uninterrupted by any pauses other than

those indicated by punctuation marks. According to convention (iv) veri-
ations in vowel quality in sequences ay and ey are standardized as ay . but

here, as in the Somali_orthography, the transcription represents one part-
jcular utterance and no atfempt is made at standardization. Information

about this very puzzling feature of Somali is provided in AN 68 pp. 12-1T,
AR 3b, p.15h and MU 56, p.15.

Accentual patterns

As has been demonstrated in AN 64, accentual patterns play an import-
ant role in the Somali case system and act as the sole case signs in forms
which have no distimective suffixes. The treatment accorded to them in
AN 64 requires some modifications and expansion which are provided in the
remaining part of this section.

The accentual units which make up these accentual patterns consist of.



combinations of types of tone and stress, which in Scmali are closely
related. The following types of tone and stress are involved:

Tone
High
Mid
Low
High-Mid i.e. falling from High to Mid
High-—LO\J O 1 " 1t 11" LOW

Stress

Even/Strong .

Even/Seccndary {intermediate between Even/Strong and the
absence of stress)

Diminuendo (i.e. Decrescendo)/Strong

Absence of stress

These types of tone and stress combine into accentual units and in
dealing with such combinations it is essential to teke into account the
two positions in which a syllable which bears them can occur:

Position {a}: . The syllable is immediately followed by another
syllable within the same or the following word.

Position (b): The syllable is immediately followed by a pause
within or at the end of the sentence.

The types of tone and stress described above combine into the accen-
tual units (abbreviated to AU} given in the table overleaf.



STRESS

TONE
High Even/Strong
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It should be noted that the formulations inveolving position (b) do
not apply when the special 'linking intonation feature' is present, which
is discussed later in this section.

The accentual units given are represented by accentual marks which
are placed over the vowel letters. In the case of long vowels, which are
represented by doubling the vowel letter, the accentusl mark is placed on
the first letter only, e.g. 4a instead of &&.

-

AUl is represented by the acute, e.g. &
"

aue " " crave, e.g. 4

AU3 " " " " .vwsence of any accentual mark
auk " " " v cireumflex, e.g.-—2

Aus " " "M inverted circumflex, e€.g. &

When a particular word is viewed in abstraction from its accentual
pattern the sign L is placed immediately after it so as to indicate that
the absence of accentual marks dees not represent AU3 on every syllable.
For a discussion of the reasons why such a sign is needed for Somali see
AN T5a, pp.5-6.

AUl, AU2, AU3 and AUS have been arrived at through comparison of such
contrastive pairs as those given below. :

nirig 'a male baby camel’

njrig 'a female baby camel'

dibi ‘*an ox'

dibT 'oxen'

~gbre 'a writer'

Qoré. ‘'They wrote it.'

Ma bArda? 'Is he a teacher?'

Ma harda? 'Are they spots?’

Mas mé qabtay? 'Did a snake catch him (etc.)?’

Mis md qabtay? 'Did he (etc.) catch a snake?'

whx dhaci 'something that happens', 'someone who loots'

Wax dndea! 'Loot (pl.) something!'

Ha bixin! 'Do (sg.) not come out!

Ha bixin! 'Do not pay!'’

nirkii adéerkfy 14 Joogéy 'the man who stayed with my paternal uncle'

nfnkii adeerkiy 1& joogéy 'the man with whom my paternal uncle
: stayed’

‘Many other contrastive pairs can be found in AB 64, AN 5Sha, AN Shb,
AN 64, AN TSa, AR 3L and MU 36.

AUL oeccurs in cne word crnly, namely the conjunction cot 'and',
'yhile', Tas', and is designel o secomnodate the chnapges in tone ana
stress which are related in that werd to the presence or absence of an
immedietely following paucse, ©.g&.

Wiu daelay To seexday. "He became tired and went to sleep.'
Wiu Qsalay 80, seexday. 'He became tired and (PAUSE) went to sleep.'’

The grounds for establishing AUL, AU2, AU3 and AUS have been extended
through ¢omparison of words, phrases and sentences which have l1dentical
sequences of accentual units and identical grammatical characteristics but
are otherwise dissimilar, such as are given cverleaf.



nirig
inan '
goray
whbaf
méasaf '
njrig '
galdb
habir
wiyil
dhuxiil
wax dhac
nin buki
mds hyrd

Mas mi q
Nin mid a
Sac m& ¢

The accentu
listed below.
units. The abb
pattern' respect

a male baby camel®
a boy'

a male ostrich’

a sling’

a funnel’

211 sg.m. nouns

a female baby camel’
evening'

an old woman'

a rhinoceros’

=221 sg.f. nouns

el S e T Tt e e T S S

charcoal’ .

a tsomething that happens', 'someone who lcota’
'a man who is sick’

S 'a snake which is asleep’

abtay? 'Did a snake catch him (ete.)?’
rkay? 'Did a man see him (ete.)?’
unay? 'Did a cow eat it?'

al patterns which are involved in the case system are
Each pattern is composed of a fixed sequence of accentual
reviations AU and AP mean ‘accentual unit’ and 'accentual
ively.

Position of th

Last or only s

Penultimate sy

First syllable

e syllable and AP
its length, if relevant 1 2 3 h 5 6 71 8
yllable AUL AU2 | AUS . AUl | AU3
llable AJY Au2
when long AUZ | AU2
when short AUL | AU

All positions
already specif

ropriate column, if any

other than those
ied in the app- AU3 | Au3 | AU3 | AU3 AU3 | AU3 | AU3

All positions

AU3 . -

Examples of

accentual patterns of nouns are given below. The words

in square brackets are- used merely to provide the necessary contexts when

the form cannot
examples,

APlL. nin 'a man

AP2, fnan 'a bo

occur in isolation and =re not to be taken into account as

', horumir 'progress', in&a 'a girl’, maraakiib 'ships’

y', wgddBoyin 'roads’, shag2ale 'workers’

AP3. xdog 'force',libdax 'a lion', midabkalasdoc 'racial discrimination’

AP4, r8er 'a family', 'a group', gabdhd ’'girls’, tykaydal ‘crows’

APS5. nin (4 yi
lion [come

mi?] '{did] a man [come?]', libaax (mé yimi?J r'{did] a

2]



AP6. Bdoramé, name of a town in Somalia hébardyghag 'beast of prey'

AP7. Dbéeldaaje! ‘o chief elder!' (a traditional title used here in its
vocative form) gddoonshe 'o chairman! (the vocative form)

AP8. cdawa 'tonight’

. The classification of accentual patterns given here is the same%as in
AN 64 except that AP6G, APT and AP8 have been added. The main reason for
gdding them is that in this paper, unlike in AN 6L, nouns which are proper
names and forms of direct address are covered by the formulations provided.

In Somali accentual patterns of individual components of the sentence
determine to a very large extent its intonation contours. . Normally the - —
intonation of the sentence does not alter the essential pitch characteris—
tics within the accentual patterns of the-individwal components and does
not neutralize their semantic distinctiveness. ~ The only exception to
this,as far as I could ascertain, is the raising of the pitch in the last
syllable before a pause in what will be referred to as the operaticn of
the 'linking intonation feature', discussed later in this section. At
this point it should be cbserved that sentence intonation in Somali often
expresses nuances of meaning, especially those concerned with the attitudes
or the emotional states of tlhe spesker, but its rdle does not extend to
the conveying of emphasis or -distinguishing between statements and polar
questions. These are conveyed by indicators i.e. by the special phrasal
particles discussed in detail in AN T5a. . Commands are also outside the
domain of sentence intonation since they are expressed by suffixes and
fixed accentual patterns related to them in individual verbal forms, as
has been demonstrated in AN 68, AN 69 and AN T5b.

The relative piteh distinctions within accentual unite, which make up
the accentual patterns, are not sufficiently numercus to account for the
intricate intonation contours of longer sentences. Syllables often differ
in their relative pitch, even though they are assigned to identical accen-
tuel units on the grounds of comparisons mentidned earlier in this section.
No exact rules conceraning such variations are yet available but it could be
stated that there is a tendency in Somali towards 'down-stepping' i.e.
towards pronouncing the sequence of syllables assigned to the same accen-
tual units in such & way that each syllable has a slightly lower pitch than
the preceeding cne, e.g.

K4 sbo ghada! "Take (pl.) it from him (etc.)!'

This tendency is by no means universal. It can be reversed,_l.g.. the
syllable under observation can have a slightly higher pitch than the pre-
ceeding one, or it can be neutraslized, i.e. the syllable under observation
and the preceding one can have the same piitch. Such reversal and neutral-
ization can be represented, if necessary, by special signs, such as / and
= respectively, placed immedistely before the relevant syllable.

Before a pause within a sentence or at its end an intonation feature
is sometimes used which consists of the raising of the tone of the last
syllable of a word. The raising is either



{a) by one level i.e. from Low to Mid or from Mid to High, or

{b) by two levels i.e. from Low to High.

The raising of type (a) is represented by the single sign + and that
of type (b) by the sign $ placed before the syllable in question. Thus
in examples below the form jgo+gey has the tone seguence Mid-Mid, since
without the sign +, Jjoogey would be Mid-Low. On the other hand the form
jgo*gey has the tone saquence Mid-High which without this sign weuld be

Mid=Low. :

Wiu jgot+gey, has? ahaatee méd magdl. He was there, but he did not
hear it.

Wiu jgo¥gey, hasé ahaantee mA magil. The same meaning as above.

Shaki ku md jird. Wiu jootgey. There is no doubt. He was
there.
Shaki ku mid jird, Wiu jooFgey. The same meaning as above.

The raising of both type {a) and (b) is associated with "semantic
linking', i.e. it indicates that there is some specific connection between
what is said and what is to follow or what was said in the preceding sen-
tence. In this respect there does not appear to be any difference between
the raising of type (a)-and (b).

The raising under discussion could be described as a 'linking inton-
ation feature'. . - )

It happens very frequently in nominal items in Somali that their last
vowel, if it is short, is elided when the word which follows immediately is
the indicator bia, the conjunction iyo! 'and', ool 'and', 'while' or a
subject pronoun. This feature of Somali is discussed in MU 56, pp.20-23
and AN 64, pp.114-11T where it is referred to as 'contraction’.

When elision takes place the accentual pattern of the nominal item
remains the same as in the full form except for the syllable the vowel of
which is elided (deleted), e.g.

CA1-3a yimf. ‘'Cali came.', cf. C£li bda yimi. (without elision)
Ma koor3a 'Are they camel-bells?', where koorda = koord + bia

__ Ma kBorda 'Is it a saddle?, where kdorda = kdore + bda’

- —

fardiyo ggel 'horses and caﬁelsf, cf. fardd iyo geel (without
elision) )

S6ortiiu keenay. 'He brought the food.', where sdortiu = sborta +
bliu = sdorta bia uu— '

sbortuu keeniy 'the food which he brought', where sGortuun =
sdorta uu
.':I
The same type of elision occurs also when a nominal item is followed
immediately by one of the vocative suffixed particles, e.g.

Miulow! '0 Muuse'!', cf. Miuse, a man's name

Ughasdoy! '0 Ughaso!', cf. Ugfeso, & woman’s name



PART 17. CASE FORMS

CASE FORMS OF NCUNS

As a preliminary step to the description of case forms in nouns- it is
necessary to divide all noun forms into declensions i.e. groups of forms
which share the same case signs. The division into declensions used in
this paper is identical with that presented in AN €L except for the fact
that two more declensions have been added and that some of the existing
declensions have been further subdivided, with the subdivisions represented -
by lower case letters, e.g. IVa, IVb etc.

1

The two additional declensions are referred to as declensions IX and’
X, thus continuing The numbering used in AN 64. ~They are introduced to
accommodate certain proper names and rare'yprds'not covered by the scope of
that work. Their characteristics are as follows:

Declension IX. Pa this declension belong those noun forms which
in isolation consist of three or more syllables
and at the same time have accentual pattern 6 in
isolation. ’

Declension X. To this declension belong those noun forms which
_in isolaticn consist of two or more syllables,
the penwltimate of which is long, and have accen-
tual pattern 8 in isolation. '

A summary of the division into declensions is given overleaf. The
sign + indicates the presence of particular characteristics which are used
as criteria upon which tire-division is based. Note that the lower case
letters which mark subdivisions within declensions do not correspond exac-
tly to those used in AN 64 on pp. 29-40. The aim of the subdivisions
introduced here is to accommodate some of the apparent anomalies not fully
covered in AN 6L,

10



i "
‘Declension
Subdivision

in isolation
iGender and number

PoM.
CLTF.
i ‘Sa. R
; 'S%Coll Other distinguishing characteristics of the
Do léﬁg—~1—*——~*- forms, if any, which are present when the
i - i {ﬁiﬁwﬂ—————m forms occur in isolation.
S ; ¥orms consist of short monosyllables or are
I 1o+ §+i+é . compound acuns in which the last component
o : ! S R consists of a short monosyllable
IT 3
: UM U |
& Fr é | Forms do not end in -e.
IIT 2 — :
b : E + Forms have the termination -ooyin or vocal-
LS N N ic mutation (i.e. are 'broken plurals').
HE ! . ' .
al ! SR Forms other than those listed in IVb and IVc.
IV _._,1 +, , ....... " . .
b + i+ - Only the following forms: daméer 'a she-
o 5 F donkey' hdl 'a she-camel', 16 ‘cattla' and
; N IR DO IO rj 'a goat!
; i i — )
e +i+ ! Forms end in -a or -o_and are proper names
f v f
al o+ ; Forms end in -e
v .___2‘ + +}_‘.—‘ -------
by i+ ) .. Forms ené¢ in -0
8 P+ i+ + Forms which have terminations which consist
: Co i of or end in —o, except for those listed in
N N L 1 T OO [P VIb below.
I (i
b+ + Only the following forms: hald 'she camels',
; 1 i t s g -
: P | 1do 'sheep', lax3 'ewes', riyo Tgoats' and
, - ...... %0013 'domestic animals', 'wealth'.
VI i""hl— i "
H RN + . Forms have terminations which end in a con-—
| P ..., sonant or the semi-vowel V.
- S S Ll . Forms consist of long monosyllables or are
E o N C _. polysyllabic. The form wix 'a thing',
_ 5 ; "things', 'a person’, 'peresoms’ is added to
| _ I N T . . this subdivision. -
YTT . 131 4] | .
u i - i nraeea
! S ' -
VITI! (20 +i+ i+
i ‘ i ' ....... .
11X L lelelele s
iX E €8i+;+ + +i :
LI .

11



The following exception should be noted: the noun had {n.f.) is

assigned to declension IVa even though it has accentual pattern 5. It
occurs only as the first component of haddii (nom.agg.Ia) which means
'[under] the condition', ‘[at or after] the time', 'if', 'when' or ‘after’.

It should not be confused with had (n.f.) 'time’ in spite of the semantic
overlap.

The case signs of noun forms, consisting of suffixes andléccentual
petterns, are given in the table below. The abbreviations DCL and SDV

mean 'Declension' and !Subdivision' respectively. Arabic numerals when
used by themselves refer to accentual patterns and optional variants are
given in parentheses. Case suffixes are marked by placing a hyphen before
them. The sign )( indicates that no examples have bsen found. .
Case
DCL | 8DV
M A2 A3 Al AS Bl B2

1 1 1 ) 1 1 5 5
11 3 3 T 3 1 2 5
III | a,b |2 2 T 2 1 > 5

a 1 NN ¢ 1 1 ~eed |5 -1 5 ~eed

b 1 1 3 1 1 -asd |5 ~i 5 -aad -
v ~—

c 1 1 T 1 1 2 (5,~i)|5
v a,b |2 1 T 1 1 2 5

a L 1 3¢ L 1 -cod {L4(5) 5 ~ood
VI | b L 1 M 4 1 -aad |4(5) 5 -azad

c,d |4 1 T b 1 -aad [L(5) >
VII 3 3 T 3 1 (3] 5(3) 5(3)
VIIT 2 2 T 2 1 (2) 5(2}) 5(2)
IX 6 o T 6 6 T T
X 8 8 )( 8 8(1) 8 (5 -i)| B L&d=—

Note that when a noun stem ends in -1 there is a linking consonant
-j- between the stem and any of the case suffixes, e.g. mjndi¥i, Bl form
of nindf (n.f.) 'knife' and similarly, mindi¥€ed, case A5 form of the same
noun. In the stem of a noun which belongs to declension IVc and thus ends
in -a or -o in isoclation, iwo possibilities of junction with the suffix -1
exist: either the final vowel of the stem is replaced by -i¥- or it is
elided, e.g. Berberi¥ji or Bgrberi, case 3l of Berberd {name of a town) and

12



Hobyi¥i or Hobyi, the same case of Hobyb (name of a town).

CASE FORMS OF ADVERBIAL NOUNS I AND IT

The adverbial nounz have the following forms:

I.

IT.

horé {horédy) 'forward’, 'before’
card ‘up'
S2d 'very’, 'much', *thoroughly’

The forms of the adverbisl nouns of type I are assigned to either
case Al or case Ab, while the adverbial noun of type II is assigned to one
of the three cases Al, A2 or Ak.

CASE FORM3 OF NUMERALS OTHER THAN ORDIRALS

As a starting point in describing the case forms in such numerals,
information is given below concerning their genders and the forms they have
when they oceur in isolation.

{a)

" dhiwr

Cardinal numerals

k4w (f.) ‘'one’

18dba (f.) 'two!
saddex {f.} ‘three’
afar (f.) ‘'four"*
shan {f.) ‘'five’'

1ix (f.) ‘'six’
toddobd {f.} ‘'seven'
siddged (f.) ‘eight’
sagial (m.) ‘'nine’
tobdn (m.} ‘ten®
labaatin {m.} ‘'twenty’
sdddon {m.} ‘'thirty’
afartan (m.) ‘'forty’
kénten {m.) ‘'fifty’
lixdan {m.) ‘'sixty'

toddobdatan (m.)
siddfetan (m.) reighty’
sagfashan (m.) ‘'ninety’
bogd3l (m.) 'one huadred'
ktin (m.)} ‘'one thousand'
milylun (m.) ‘'one million'

—

'seventy’

Approximating numersls

All the forms of these numerals are feminine, end in
the suffix -eeyo and have accentual pattern 2 in isol-
ation, e.g. soddoméeyo ‘about thirty', afartamdeyo
"about forty' etc,

The unspecified numeral

This numeral is masculine and its form in isolation is
'several’t.
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Numerals of all the three types have the same case forms as those
collective noun forms which are of the same gender and have the same accen—
tual patterns in isolation and other characteristics on which the division
of noun forms into declensions is based.

There are, however, some exceptions to this formulation. The card-
ipal numeral 14ba (f.) "two', which would be assigned on the grounds of
the above criteria to declension VIIT, has the following deviant forms:

Case A2 laba

_Case Al labi

- Case Bl labi (optional to 18ba)
¢

-

Furthermore some speakers use. forms with the suffix ~1 and the accen-
tual pattern 5 as oﬁfional alternatives for case Bl forms in cardinal num-
erals which represent numbers 10, 20, 30, Lo, 50, 60, 70, 80 and 90, e.g.
tobani, labsatani, soddomi etec.

It should be observed that there are several restrictions on the
cccurrence of certain case forms of numerals. The cardinal numeral kdw
oceurs in case Al only in the context of counting {(e.g. kdw, 1lBba, s@ddex...
‘one, two, three etc.') and in case A2 only when followed immediately by
the conjunction iyol 'and', e.§. k60b iyo tobdn 'eleven’ (1it. 'one and
ten'), kécb iyo labaatdn 'twenty five' (1jt. "five and twenty'). Only the
cerdinal pumerals boq3l ‘one hundred', kln 'one thousand’ and milylun 'one
million' can occur in case A5 and B2 and no numeral can occur in case A3,

All numerals other than ordinals can occur as the first components.of
nominal aggregates.

CASE FORMS OF INTERROGATIVE WORDS I-VI

The interrogative woerds of these six types are listed below.

I. Combinations of nouns or substantive pronouns with the suff-
ix -ma, e.g. méelma 'which place?, idinma 'which one of
you?.

II. maxdy 'what?'

TII. kéma {sg.m.), tima (sg.f.), kuwima (pl.} 'who?', 'whom?'
Iv. yaal 'who?', 'whom?’
V. ay3 'who?', 'whom?'

yI. imicéd (immisa) 'how many?'’

The interrogative words of type I, II, III and IV are all assigntd to
cese Al while the interrogative word of type V is assigned to either case
Al or case A5. The interrogative word of type VI is assigned to either
case Al or case AZ.

Tt should be noted that the interrogative words of type IV and V are
very restricted in their occurrence. The interrogative word of type IV
occcurs only in what are assumed to be combinations with the indicator bda
and only in sentences which contain a main verb, e.g.
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Y3a vimi? 'Who came?, where y2a is assumed to be yaal + bia.
¥yi ' Y

Y8ad aragtay? 'Whom did you see?, where yidad is assumed to be
yaal + bia + the subject pronoun aad 'you’ (sg.).

The interrogative word of type V is restricted to the following con-
structions;

Waa ay3? 'Who is it?, 'Who is he?, 'Who is she?'

X ayd?, where X stands for the name of g person and ayd refers to
that pereson's father, e.g. fxmed 2y0? 'Axmed the son of who? a
phrase used when inquiring avoul someone's full nams. Note that
in Scmali surnmmes ars normaiiy not used.

It should be observed that in interrogative words of type 1 the ncun
component has the same accentual pattern as the corresponding selfstanding
noun form when it occurs in case A2, The substunblve Dronoun componsnt
has accentual pattern 1.

CASE FORMS OF PRONOUKS

_ Tn this section various types of promouns are discussed, each separate-
ly in view of great disparity in their characteristics.

Substantive pronouns occur mainly as first components of nominal aggre-
gates. When this happens there is nc case differentiation since the case
signs of nominal aggregates are borne by the last component.

As the first cowponents of nominal aggregates, substantive pronouns
have the following forms:

1sg. ani- & 'I', ‘me'’
. 2sg. adi- t ‘you'

' 3sg.m. isa- % 'he', 'him®
3sg.f. . iya- 2 'she', 'her’
1pl.excl. anna- %+ ‘'we', 'us'
1pl.incl. inna- &+ ‘'we', 'us'
2pl., idin- & ‘'you'
3pl. iya- 1 ‘they', 'them’

When they occur outside nominal clusters substantive proncuns always
enter intc combinations with one. of the folicwing items: )

. (17 the conjunction nat ‘'and'’
(i)} " " gel tand', ‘but'’
{(iii) " " iyo! ‘and”®
{iv) " m ool rand', 'while’
{v) +the indicator bida (which then has the elided form
-ga).

P '\I
In the table below those forms of substantive pronouns which enter into
such combinations are listed. They are assigned to various cases on the

grounds of their comparability with corresponding noun forms.
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Type of Case of Form of the pronoun
combination |the pro-|isg. |2sg. | 3sg. |3sg. |1pl. 1pl. {2pl. |3pl.
noun m. 1. excl. |incl.

: Al an- |ad- [is- [iya- |anna-]inna-|idin-|iya-

(i) ana (ii}
Bl an-— ad- ‘lanna-|inna~|idin-

{(1ii) and (iv) 42 an- |ad-
(v) Al an- fad-

Note that all the above forms of pronouns can be opticnally replsced”

by nominal aggregates in which the first component is a corresponding
substantive pronoun and the last component is a definite article of the

general type.

The reciprocal pronoun is 'each other', 'one another', 'self' can
occur either as a selfstanding word or as the first component of a nominal

aggregate.

When it occurs as a selfstanding word it is assigned to case

Al and when it occurs as the first component of a nominal aggregate it is
not assigned to any case since only the last compcnent of a nominal aggreg-

ate bears case signs.

|

The subject proncuns, which are listed below, have only one case form
each, which is assigned to case Bl.

1lsg.’ aan 'I
2sg. aad (aa) ‘you'
3sg.m. uu 'he'
3sg.f. “ay 'she’
1pl.excl. aannu (aan) 'we '
lpl.inel. aynu ‘we '
2pl. aydin (aad) (aa) ‘you'
3pl. ay "they’

The object pronouns I and II, which are listed below, haﬁe only one

case form each, which is assigned to case AL,

The difference in the conditions cf cecurrence between the object

pronouns T and Fi is accouwnied for in MU b6, p.lzh, Hote 237.
T TT
log. 'me’ i kayl
Zag. ‘you! ku kKaal I
3sg.m. 'him' a @
2sg.f. ‘her’ | & o]
lpl.excl. ‘us' na kayol
‘1pl.inecl. ‘us’ ina (inna) kegent
2pl. ‘vyou'! _idin kjinl
3pl. them' ] )
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There are two constructions in which doubt may arise as to what case
i and ku should be assigned to. They are wda i kén ‘here I am' (in ans-
wer to a call) and ku mfe 'where are you?'. In the first of these cons-
tructions wdéa is probably the indicator waal with a copular function and
k&n is a demonstrative; in the second, mde is the interrogative word of
type VIT, meaning ‘where is,...?' These two constructions are anomalous
and no attempt is made here to offer a solution to the problem which they
present.

The impersonal promoun la ‘ons', 'someopne', 'people' hac one case
torim only, wihlch 1s assgigned to case Bl.

CASE FORMS OF DEFINITIVES

As in AN 6%, ihe term 'definitive' covers here the definite articles,
demonstratives, possessive definitives and interrogative definitives.
When describing the case forms of definitives it is useful to take into
account their potentialities of occurrence as:

{1i) selfstanding words i.e. separate units within the sentence,
(ii) last components of nominal aggregates,

(iii) middle components of nominal aggregates, and

(iv) first components of nominal aggregates.

In definitives there are two cases, A and B, but case differentiation
operates only when potentiality (i) or (ii) is fulfilled. There is no
formal case differentiation when potentiality (iii) or (iv) is fulfilled
since in nominal aggregates only the last component bears case signs. It
should be noted that interrogative definitives do not ocecur in case B.

In the 1ist below forms which have potentiality (ii) only are preceded
by a hyphen and those which have potentiality (iii) or (iv) only are foll-
owed by & hyphen. Forms which have both potentiality (i) and (ii) are
neither preceded nor followed by hyphens. Optional forms within any of
the groupings are given in parentheses,

Only the masculine forms of definitives sre listed here. The corres-
ponding feminine forms are identical with the masculine ones except for the
initial consopant which is t- instead of k-.

The-1list does not_include _masculine forms which-have the plurallzlng
infix —uw-1, This infix is placed 1mmed1atelj after the initial consonant

~of the definitive, 'e.g. kliwAn 'these’,cf. kfin 'this', and can occur in all

definitives provided that potentiality (i) or (iv) is fulfilled. The
accentual pattern of this infix is -Ow- except wher it occurs in an inter-
rogative delinitive or a nominal aggregate in which the last component is
an interrogative definitive. Tn such an environment the accentual pattern
is —uw-, e.g. kuwée 'which omes?', kuwayagée 'which ones of ours?’

[
|
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Case A Case B

Definite article of general type

Definitive article of remote type

kii

Pemonstratives:
'this*

*this' (with asseveration)

kanu {kani)

~kakén -kakanu (-kakani)

*that’® B kAas (kia) kaasu (kaasi)
(kaast) . o - -
*that' (further away) . . _ keeri
'that' {even further away) koo¥i
Possessive definitives:
lsé. ‘my', 'mine’ ~kdy
2sg. "your', 'yours' -kda

3sg.m. ‘hisg’

3sg.T. 'her', ’hers’
lpl.excl. ‘our', ‘'curs'’
lpl.incl. " "
2pl. tyour', ‘'yours’

3pl. *their', 'theirs’

~k&en
~kjin

~kfod

-kiis (-k7i) (-xi)¥ —kiis (-kii) (-k3)
~kéed -kéed '
-kayS

-kayd (-kayo)
~kéen
-kiin
~kgod

Interrogative definitive

e (kée)

Pogssegsive definitives:
lsg. 'my’', 'mine’

2sg. ete.

3sg.m.

3sg.1.

lpl.excl.

lpl.inecl.

2rl.

Neither Case A nor Case B

kfy-

kda-

kiis-
kded-
kay&a-
k&en-
Ylin-

e
kJod-

When definitives cccur within nominel aggregates the junctions between
ihem and the olher ccmpcrnents have special characteristies which are des—

cribed in detail in AN &4, pp.118-123.



CASE FORMS OF THE INDEFINITE ARTICLE

The occurence of the forms of the indefinite article is restricted to
one construction only. They occur only in phrases where the indefinite
article is & headword followed by a form of the attrivuitive kal& ‘*other’
which is dependent on it, e.g. ku kalé 'another'. Tk=2 forms of the indef-
snite article are ku (masculine) and tu (teminine).  They are assigned to

case AZ.

CLBZ FORMS OF ATTRISJIIVE3, ORDINAL NUKERLLS AUl SETTLIINAT VERDAL FORMS

The attributives i.e. words like dambZ 'which is behind’, dhexé& 'which
is in the middle' etc., which are listed in AN 64 on pp.126-127 and in AN
75a on p. 10 have two case forms, A and B. Such case Torms are differen-—
tiated by their accentual patterns: those in case & have accentual pattern
1 while those in case B have accentual pattern 5. No case sufilxes are
used except in the attributive whl ‘'each', ‘'‘every' which has the suffix @
in case A and the suffix -i in case B. Note that this attributive is
normally immediately followed by the distributive particle bal ‘'each',
'whatever', 'whoever':wil-ba, wali-ba.

Ordinal numerals, i.e. words which form the seriea koobfad 'first',
labiad ‘'‘second', saddexédd ‘third' etc., nave two case forms, A and B.
When the ordinal numeral has only one componeat 1t has accentual pattorn
1 in case A and accentual pattern 5 in case B. When the ordinal rumeral
has two or more components the above rule applies cnly to the last compo-
nent. The remaining components show no case differentiation and have the
same accentual patterns as the corresponding cardinel numerals when they
occur in case A2, e.g. shan-iyo-labaatanfad {(case A) and sh&n-iyo-labaata-
naad (case B) ‘twenty-fifth', 1lit. 'five and twentieth’. '

A1l dependent verbal forms have two case forms, A and B, except for
the dependent infinitive and negative conditional which have no formal
differentiation for case. The respective characteristics of case forms
A and B are described in detail in AN 68, AN 69 and AN 75b. In these
publications case is not mentioned but the division of forms into A and B
corresponds exactly to the division posited here. i

Examples of case A and B forms in dependent verbs are given below.
The paradigms chosen are those of the present general convergent and
divergent of tha verb Kéen (Z) 'to bring’. Note that the forms of the
convergent paradigm glways stund in concord with the neadword on which
~o—they are dépendent while those of the divergent paradism never do so.

Convergent Diwergent
A B - A ' B
1lsg. eend, keenaa keend weenaz
2sg. . keend keenaa keentid keentaa
3sg.m. keend keenaa keend keenaa
3sg.f. keentd kKeentas keentd heentaa
1pl. keenni keennaa keennd Leennaa
2pl. keend 7 keenaa keentdan keentaan
3pl. keend keenda keendan keenaan
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The following sentences illustrate the use of forms A and B:

1. Ninka dhuxfisha keens mé ygqaan? 'Does he know the man who
brings the charcoal?

5. Ninka dhux{isha keenaa mi yggqaan? 'Does the man who brings the
charcoal know him (her, them, it)?’'

3. Ninka uu dhuxdsha 4 keend mi yggaan? 'Does he know the man for
whom he brings the charcecal?’

. Nfnke uu dhuxiisha 7 keenaa mé yggaan? 'Does the man for whom
he brings the charcoal know him (her, them, it)?*

The structure of these four sentences becomes clear 1f the following _
explanatory notes are provided: Y . ——

ninka 'the-man';. headword of the dependent verbal forms keenia
(convergent A), keenea {convergent B), keend (aivergent A)
and keenaa (dlvergent B) all meaning ‘'brings' 'does...bring’

dhuxfisha keend ) ‘'who brings the charcoal®; note that in Somali
) there is no special word corresponding to the
dhux(isha keenaa ) relative pronoun in English

mA ygqaan 'does [hel know?'; yaqaan is the main verb and is pre-
ceded by an indicator which here introduces a question

wu dhuxisha 0 keend ) .
: ) 'for () whom he (uu) brings the charcoal’
uu dhuxiisha 4 keensaa )

The words 'him' ('her', 'them', 'it') in the translation correspond to
the absence of the object proncun in the Somali text for reasons explained
in AN T5a, pp.h-5. '

—_—

CASE FCRMS OF NOMINAL AGGREGATES -

Nominal aggregates, as defined in AN 75a, p.l>, consist of combin-
ations of various word classes. The components cf such combinations are
represented in the table below by the sign + and it should be noted that
the meximum number of components is three. The letters F, M and L mean
'First', 'Middle'! and 'last' respectively and refer to the relatlve posit-
ion of emch component. When there are two or more signs in the same
column this indicates that there are alternative combinations of components
and the absence of the sign in the M column indicates that the particular
combinations have only two components each.

As in AN 7%a nominal aggregates are divided inte types I and IT, but
Fere further subdivisicns are introduced and are represented by the lower
case letters &, b, ¢, €tc.

——TL
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Type

;_
1]
)
W
=

Components a b c

eML|FML| FML FML| FML{ FMLL FMLLFUL

- m el et

card.num. + +

i
0. * * ! + F +
|

appr . aum. + +

unsp.num + +

+ I+ i+ e

subs .pron. ] +

rec.pron. +

def.art .gen. + + + +

def.art .rem. + + +

dem. + + * +

poss .def. + + + + + +

inter.def. . + +

In nominal aggregates two cases are distinguished: A and B. The
case signs are borne by the last components and these are described in the
section on definitives.

The accentual patterns of the first and middle components are deter-
mined by the type and case of the nominal aggregate in which they occur.
In the table below figures represent the accentual patterns of %the first
gnd middle components which are specified in the column on the left. It
should be noted that nominal ageregates of type IIa and b do not occur in
case B. - '

First or ' Type of nominal aggregate
middle Iz—-d when in case A or B, | Te and f when in case B, and
component

and Te and £ when in case A IIa and b when in case A

o e © . The same accentual pattern
. as in case A2 when the item
card.num. . . . -
oceurs outside a nominal
appr.nun. aggregate excapt -for nouns

of declension ¥ which have

unsp. nam.

j accentual pattern 1 5
subs.pron.
recipron. . 1
poss.def. |
1pl.excl.

poss.def.all
other forms




Rumerous examples of nominal aggregates can be found in AN 61, AN 64
end AN 75a. Note that in AN 6L, nominal sggregates in which the first
component is a noun are referred to as 'defined nouns'.

22



PART III. CONTEXTS OF CASE FORMS

AN INTRCDUCTORY NOTE

The distribution of case forms is closely correlated with certain
characteristics of the contexts in which they occur. To describe these
contexts in detail it is necessary, in the present state of our knowledge
of Somali available in published sources, first to give scme account of
four aspects of Somall grammar, namely the structure of so-called nominal
cluster=s constructions involving numerals, the nature of suffixed vocative
ravticles and the copular use of certain indicators.

NOMINAL CLUSTERS
By the term 'nominal clusters?!, which was first introduced in AN 6L,
are understood noun parases composad of two or more separate words and in
the context of this definition a nominal aggregate counts as one word .
There are three basic types of nominal clusters in Somali -and each of
them involves a different relationship between its components. The relat-

jonships involved are:

(a) Dependence of an jtem {or items) on a headword which precedes

it (them).

(b} Annexestion of an item {or itemg) by a headword which follows
it (them). Such a headword is always a nominal aggregate in
which the middle or the last component is a possessive defini-
tive. The proncminal reference of the possessive definitive
‘annexes' the item or items which precede the nominal aggre-
gate. '

(¢) Parallel linking of two or more co-ordinate items thz relation-
ship between which involves neither dependence nor annexation
This type of linking is associated at some point within the
nominal cluster-with the presence of the conjunction iyo! ‘and'.

In the above formulations 'headwords! could be defined as components
of nominal clusters which have the potentiality of concord with verbs out-
side the nominal clusters to which they bélong. Headwords of nominal
clusters (a) and (b) will be referred to as 'dominant' and tannexing' res-
pectively.. .In nominal clusters in which parallel linking is involved,
co-ordinate items are also treated as headwords on account of their potent-
jality of concord with outside verbs. Such headwords will be referred to
as 'co-ordinate'. l :

The concept of dependence 1s used here in a restricted sense. items
are regarded as dependent only if they are directly dependent on the head-
werd of the nominal cluster in which they occur. Thus, for example, a

noun or a pronoun which -occurs as the subject or the object of a dependent
verb is not regarded as dependent.

Only the items listed below can occur as dependent items within nominal
clusters:

{i} Nouns, the cardinal numerals bogdl 'one hundred’, kiin 'one
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thousand’, milyliun 'one million', the interrogative word of
type V (ay¥ 'who', 'whom'), and the nominal aggregates of
types Ia, Ib and Te. '

(ii) Attributives, ordinal numerals and dependent verbal forms.

When one of the items listed in (i) is dependent on a headword within
a nominal cluster it conveys & type of meaning which is comparable to that
of a noun or its equivalent in English when it occurs with the possegsive
suffix -5 or is preceded by the preposition of, e.g. rdad libdax 'a lion's
fcotprint' or 'footprint of a lion', vhere rjad ‘footprint' is the headword
and 1jbfiax 'a lion' is = dependent item. Similarly, rgadka ljbfaxa 'the
lion's footprint' or ‘'the footprint of the lion', shin bogdl 'five hundred'
(1it. five [sets] of one hundred [units eachl) and Gxmed ay3 'Axmed Ethe-
sonl} of whom?', ’

- —_ -

—

Eiamples of nominal clusters of all the three types are given below
vhere the following graphic devices are used to identify headwords and dep-
endent or amnnexed items:

Dominant headwords are overlined with a continucus line,

Dependent items are underlined v_w " "
Annexing headwords are overlined with a dotted line.
Annexed items are underlined " " n "

Co-ordinate headwords are overlined with an interrupted line,.

(a)

-

nir hpyrdd 'a man who is asleep’

biy&he la cgbbd 'the water one drinks’
ninkii sSorta keenfy 'the man who brought the food'

s6éortii ninku keenfly ‘'the food the man brought'

swrka kalé 'the other camel' (1il, 'the camel which is other')

daméerka saddexfad ‘the third donkey' (lit. 'the donkey which is
third*)

xhub czerd 'a spider's web'

&galkii Cali 'Cali’s house'

tob&n wiil ‘ten boys' (lit. 'ten of boys ')

ol



(b)

ljbdax r3adklisa 'the footprints of a lion' (lit. 'a lion his

dadkdas bgerdhgod 'the plantations of those people’ (1it. 'those

------ 4 . e

.........

......

(e}

a e o 1 '
rAg iyo hgwéen 'men and women

———— ——— ——— —— — e e o ——— ————

fardd iyo gdel iyo 18" iyo 1d3  'horses and camels and cattle and

When there are three or more parallel headwords in a nominal cluster
of type (¢) they will be said to constitute an enumerative series. It is
characteristic of such series that in them the conjunction iyol 'and’ which
normally links parallel headwords can be optionally omitted in all positions
except between the last two headwords, e.g. Tardd, ggel, 186% iyo idd 'horses,
camels, cattle and sheep'. L

It often happens that a nominal cluster contains within itself another
nominal cluster, e.g-

wlilkii ninkfi yjmi arkdy 'the boy who saw the man who came'

nipki{i aad 1& hadashidy férasklisa 'the horse of the man to whom you
spoke' (lit. 'the man to whom you spoke his horse')

sandiiugfi aan méel fdg ki keenfy iyo kabihii wgnasgsanda 'the box
which I brought from a place which is distant and the shoes which

were good'

These structures can be readily understood if we replace the internal
nominal clusters by the symbols wel NC? and NC3 ete. as shown below:

_Ncl= ninkfii yjm{ 'the man who came’

NCgf ninki{i sad 1% hadashdy 'the man to whom you spoke

NC3= sandiuqil aan méel f§g ki keendy °*the box which I brought
from a place which is distant'

NeY= kabihii wanaagsandd 'the shoes which were good'

NCS= méel g 'a place which is distant’
We could then read:

wlilkii NC1 arkfy  'the boy who saw NCl-
NC2 féAraskjisa 'the horse of NC2* (1it. 'NC2 his horse’)

Sandiuqii &1 NC5 k4 keendy iyo kabihii wgnaagsania - 'the box which
! brought from NC5 and the shoes which were good®
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nc3 iyo Ne*  'NC3 and NC4

From the point of view of the description of the Somali case system
the concept of 'marker of a nominal cluster', introduced in AN 6k, is of
particular importance. This term is used here strictly in the sense of
its definition which varies according to the type of nomlnal cluster and
ig as follows: :

In nominal clusters of type (a) the marker is that last cemponent
which is directly dependent on its headword.

In nominal clusters of type (b) the marker is its headword which al-

ways cccurs as the last component. ¢ S —
In nominal clusters of typt (c)} the marker  is the last co-ordinate
headword. - .

Closely allied to nominal clusters of type (a) are the so-called para-
nominal elusters (para-nom.cl.), a term introduced in AN T5a, p. 16. 1In
these constructions the headword is one of the following:

(i) declarative particle (decl.pt¢.) fn ‘'that’

(ii) terminal particle (term.ptc.) ilda 'till', ‘since', ‘as far
as"' :

(iii) concessive particle (cev.pte.) wélow 'although’

It should be noted that the headword of a para-nominal cluster is not
capable of concord with any verbal form or of pro-concord with an indicator.

CONSTRUCTIONS INVOLVING CARDINAL NUMERALS OR THEIR EQUIVALENTS

With the exception of certain periphrastic constructions mentioned at
the end of this section the cardinal numeral or its equivalent and the noun
representing the number of items counted form a nominal cluster of type (a).
The cardinal numeral or its eguivalent is then the headword of such a clus~
ter and the noun is dependent on it.

The occurrence of dependeni noun forms after headwords which are num~
erzls j= reminiscent of similar constructions in some other languages, such
as Classical Arabic or Polish, e.g.

alfu laylatin ‘'a thousand nights'. lit. 'a thousand of a night?',

.

_gledem Kotéw 'seven cars', 1it. 'seven of cats'

Some useful insignt into the use of dependent case forms aftes-numer-—
als in Scmali can be gained if we bear in mind that the numeral states the
number ¢f items in a set and the noun denotes the c¢lase to which each of
the items belongs. Thus:

labd shabfel ‘'two leopards', 1it. 'two of leopard' i.e. 'two of
{the class named] lecpard’,

ifar gabdnbod 'four girls, lit. 'four of girls' i,e. 'four of
[the class named] girls',
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The noun dependent on a cardinal numeral or its equivalent is either
in its plural or its singular form. When its singular form belongs to
declension TVa or IVb and its plural to declension VIa or VIb the dependent
noun is in its plural form, but when the dependent noun does not fulfil
this condition it is in its singular form, e.g.

shan farbdod 'five fingers', cf. far (n.sg.f., declension IVa)
'a finger' and fard (n.pl.m., declension VIa) ‘fingers’,

toban haldad 'ten she-camels', cf. hil (n.sg.f., declension IVb)
"a she-camel' and hall3 {(n.pl.m., declension VIbL)
"she-camels'

1ix ag&) ’'six houses', c¢f. &gal (n.sg.m., declension III) 'a house',

kénton Awr 'flfty he-camels®, cf. dwr (n.sg.m., declension II)
'a he-camel'.

The distinction between the use of singular and plural forms of the
dependent noun in such contexts plays an important role in preserving in-
fiectional contrasts between nouns which have identical roots but are dif-
ferent in gender, e.g.

sag@al wéyl ‘'nine male calves', cf. wiyl (n.sg.m., declension II)
'a male calf' and weyl¥l (n.pl.f., declension VIc)
‘male calves' :

saghal. wegyldod ‘'nine female calves', cf. wéyl {n.sg.f., declension
Iva) ‘'a female calf’ and weyld (n.pl.m., declen-
sion VIa) ‘'‘female calves'.

Earlier in this section the phrase 'a cardinal numeral or its equiva-
lent' was used and its second part requires some elucidation. The follow-
ing items can occur as equivalents of a cardinal numeral in the nominal
clusters under discussion:

(i) an approximating numeral , e.g.'tohanéeyo 'approximately ten'
(ii) the unspecified numeral dhiwr ‘'several’
(iii) the interrogative word fmmisa ‘'how many?’

(iv) a nominal aggregate in which the first component is a card-
inal numeral, an approximating numeral or the unspec1f1ed
numeral dhawr 'several’.

When a noun ogcecurs only in the colleciive or plural form and has no
--eorresponding singular form certain periphrastic constructions are used.
They consist of nominal clusters in which the eardinal rumeral or its
equivalent is the headword but the dependent item is a form of the verd
yghay {(STR) ‘'to be'. The noun which denotes what is being counted is

then the complement of that dependent verb, e.g.

- toddobd carrfiur &h “seven children', lit. 'seven who are children'.

VOCATTVE SUFFIXED PARTICLES
There is a group.oaf vocative particles in Somali which are suffixed

to nouns, to certain nominal aggregates and to markers of nominal clusters.
These particles are used when addressing or invoking persons or personified
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beings.

The vocative suffixed particles can be divided into set I and set II.
The particles of set I are suffixed to:

1. BSingle nouns which are:
" (a) proper names : b
{(b) ad hoc mede-up praise names or abusive epithets
{c) names of God -

(&) nouns used as nicknames ‘ )

(e) kinship terms 4 . T

(f)ﬂpcuns denoting persons related to the speaker by bonds of
love or friendship .

(g) nouns denoting holders of office or practitioners of occu-
pations, when used as titles of respect

(h) nouns used as names of personified animasls or abstract
notions in allegorical narratives, poems or proverbs

(i} the nouns beenfale (n.m.) ‘*liar’' and labaweiiile (n.m.)
‘hypocrite’ ‘

(3) the noun rég (n.coll.m.) ‘men’ when used as a form of
polite address

2. Nominal aggregates in which the first component is a noun or a
cardinal numeral.

3. Any markers of nominal elusters in which the headwords are:
(a) nouns or cardinal numerals

(b) nominal aggregates in which the first component is a noun
or a cardinal numeral

The particles of set II are suffixed to those single nouns which do
not fulfil the conditions specified for the oceurrence of the particles of
sel I with single nouns.

The wordirng of entries 1(f), 1{g) axd 1(i) in the formuletions concer-
ning the occurrence of the particles of set I reflects some degree of sub-
Jectivity in epproach. Respect and politeness have vaguely defined boun-
daries in any culture and it is at times difficult to ascertain whether
direct address to or invocation of an animral or an abstract notion implics
fall personificalion or not. The vagueness of the formulations rresenied
Lere peints te ineir tentetive asiure and to the need of further research
in this sphere.

Vocative suffixed particles sre listed below and their optional vari-

ants are given in parentheses. In each set the forms are divided into
two groups, (a) and (b).
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Set (a) | (b)

I ow cey (ey) aay (ay) ooy {oy)

TI yohow (yow) yahay (yay) (yey)

o Tpe distribution of forms (a) and (b} can be readily explained if we
us= the capital Jetier H %o represent any of the following items:

1. Tne singlc noun to walch the parsicis ia suftfized.

2. The noun of the cardinal numeral which is the first component
of the nominal aggregate to which the particle is suffixed.

3. The noun or the cardinal numzral which is the headword of the
nominel cluster to the marker of which the particle is suf-
fixed.

4. The noun or the cardinal numeral which is the first component
of a nominal aggregate which is the headword of the nominal
cluster to the marker of which the particle is suffixed.

The distribution of forms (a) and (b} is given in the table below:

Characteristics of H Form

singular masculine noun

collective masculine noun
plural masculine noun = (a)
plural feminine noun

masculine cardinal numeral

singular feminine noun
collective feminine noun (b)
subplural feminine noun

feminine cardinal numeral

5
i

_ When‘particles of set I are suffixed to items which in other contexts
end in the short vowsls -e, -a or -0, this final vowel is elided. Elision
as an optional alternative to-non-elisicn is possible:

(i) when the particle -ow is suffixed to an item which in other
contexts ends in the short vowel -1, and :

{ii) when any particle of set I is suffixed to an item which in
other contexts ends in -ay or —ey, but only when that item
is a past tense form of a verb.

When an itén which in other contexts ends in -i but has no elision of
its final vowel, the linking consonant ~¥- occurs between it and the

.29



particle.

When an jitem to which a particle of set—¥T4is suffixed ends in the
short vowel -e or -0 in other contexts, that vowel is replaced by the short
vowel -a.

The distribution of the different forms of particles in set I (b)
depends on the characteristics which the items to which they are suffixed
have when they occur in other contexts, &s shown in the table belcow:

 Characteristics of the item to Form of the particle
which the particle is suffixed l . =
when the item occurs in other : ‘
contexts . i - _
(1}  the item ende in the —  -aay (-ay)

short vowel -a

[{ii) ‘the item ends in the " ~00y (~oy)
short vowel -o

(iii) the item ends in -ay ~eey (-ey) when there is
. or —ey which is a no elisien
past tense verbal -aay (-ay) when there is
ending elision
(iv) the item has characteristics -eey (-ey)

other ‘than those enumerated
in (i), (ii) and (iii) above

The accentual patterns of vocative suffixed particles sre as Tollows:

-

Forms of set I have accentual unit 2 if all the syllahbles of the item
to which it is suffixed have accentual wnit 3. If this condition is not
fulfilled they can have either accentual uwnit 2 or 3, the choice being
optional.

Forms of set II have accentual unit 3 on all their syllables.

Selected examples of vocative suffixed particles are given below.

Set I
Xésandw! 10 Xasan!', cf. Xdcar (n.sg.m.) a man's name .,
ALtIydw! 'O walernal unmecle!', oo, 2t*I (n.eg.m.)  'a meternal

uncle’. rr————

Dhillkay&glw! 'O our land!', cf. dhilkeyiga (nom.aggr.Ib) 'our
land', cf. dhfl (n.eg.m.} land, kayol (poss.def.lpl.
excl.) ‘our' and ka (def.art.gen.m.) "the'.

Dadka na dhggeysdneydw! ‘0 people who are listening to us!', cf.
" dédka na dhggeyshneyd 'the people who are listening to
us' which is a nominal cluster. The item dhggeysdnaya
(3pl.pres.cnt.cvg.A) 'Cwhol are listening to' is the
marker of the nominal cluster and is Qependent on its
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headword d4dka 'the people'. Dadka {(nom.aggr.la) is
composed of ddd (n.coll.m.) 'people' and ka (def.art.
gen.m.) ‘*the’. :

Léddandey! 'O Ladan!', ef. LAdan (n.sg.f.) a woman's name.

fedddoy! 'O paternal aunt!'', cf, geddo (n.sg.T.) 'a patermal
aunt'. '

Carrfiurtiydf{iydey! 'O my children!', cf., carrfurtdydi {nom.aggr.Ib)
'my children'; cf. carrfiur {n.coll.f.), tay: ‘my' and
t11 {de?.art.rem.) 'the'.

Akhydarta na dhggeysénaysday! 'O worthy people who are liatening
to us!', ¢f. akhyfarta na dhegeysénayeSa' 'the worthy
people who are listening to us' which is a nominal clus-
ter. The item dhegeysfneysi (3sg.f.pres.cent.cvg.A)
'(whol are listenming to' is the merker of the nomipal
cluster and is dependent on the headword akhydarta 'the

worthy people’'. Akhydarta {(nom.aggr.Ia)} is composed of
akhyaar (n.coll.f.) ‘worthy people' and ta (def.art.
gen.).

Set IT |
Ninyohow! 'O man'®, cf.nfn (n.sg.m.) 'a man'.

Ggelyohow! 'O camels!', cf. gdel (n.coll.m.) ‘'camels'.
Gabdhdyohow! 'O girls!', cf. gabdhd (n.pl.m.) ‘girls’.

Dabgaaddiychow! 'O incense burners!', cf. dabgaaddd (n.pl.f.)
*incense burners'. ) )

Hélyahay! 'O she-camel:', c¢f. hAl (n.sg.f.) ‘a she-camel'.
Carrfiuryshay! 'O children!', cf. carrfiur (n.coll.f.} ‘'childrea'.
Dibiyahay! 'O oxen!', cf. dibl (n.sub-pl.f.) ‘oxenm'.

INDICATORS WITH COPULAR FUNCTION

There is a group of constructions in Somali which have no main verbs
and yvet form complete sentences: +they are composed of nouns or their
equivalents and indicators (phrasal particles) occurring in fixed positions
in relation to one another. These constructions are. listed below; the
letter X represents the noun or its equivalent and all the remaining words
-are indicators. ) '

(i) Waal X.

(ii) X wdeys.

(iii) X weydan.

(iv) Wéxa wgeye X.

(v} Wéixa wgeydan X,

(vi) Ma X bdEa?
~fvii) X miy8a?

Iinformetion concerning indicators can be found in AN T5a but it should
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be noted that the indicator miyda is regaerded there as a unitary word while
here it is assumed to be ccomposed of mi and—da two indicators equivalent

to me! and bia respectively. Furthermore the indicators wéeyé and wgeydan
ere regarded here as two different words while in AN 75a they were treated

as optional alternatives of each other.

The indicators weal, wSeyé, wdeydan, bda and yda [in miy8al all have
a copular function corresponding roughly to that of *is' or ‘are' in Eng-
lish and there does not appear to be any difference in their meaning except
{or stylistic nuances in their usage, which are left out of the discussion
here.

The indicators mal and mi [in miy@al have Qere an interrogat}yglfunc—wﬁ
tion and the indicetor wixa a heralding function, which consists of emphas-
jizing an item which is to follow the main verb or its equivalent. Heral-
" ding forms part of 'presentative movement ' discussed in HE T5.

In the examples below the recurrent word is the noun géesi 'a brave
.man', ‘'a hero',.

(i) Waa ggesi. '[He] is & brave man',

(ii) Géesi wgeyé. The same meaning. as above,
(iii) Géesi weeydan. w o on " "
(iv) Waxa weeyé géesi. mooon n " n
(v) Wixa wiey3an ggesi. " " " " "
(vi) Ma géesi bia? 'Is he a brave man?’'

(vii) Géesi miyaa? The same meaning as above,

The copuler functicn of indicators always has present time reference.
Tn related sentences which are their egquivalents with past time reference
the meaning 'was’', 'were' is conveyed by ‘the past tense forms of the verb
yeghay 'to be' (see AN 69, pp.48-50).Thus in the following examples the
past tense verbal form ashaa 'was’® corresponds to an indicator with a copu-
lar function in the sentences given above. Note that the form blu is a
contraction of the indicator bda, which here has an emphasizing function
only, and the subject proncun uu "he'.

(1) -(v) Gfesi blu zhaa. 'He was =z brave man',

(vi)=(vii} Ma gdesi blu ahaa? 'Was he a brave man?'

The constructions involving indicators with a copular function are

often vreceded »r felleowed Ly o nod or its equivzlent which in cempargblc

conetructicrs witn pasi time refevernte would siand in coneord with = form
of the verb yghay 'to be’, e.g. et
Ninkeni waa ggesi. 'This man is & brave man'.
Waa géesi nfinkani The same meaning as above.
Cf. Ninkani gfesi biu ahaa. '"This man was a brave man'.
 Géesi bilu shaa ninkani. The same meaning as above.
Nimdnkani wia ggesiyfal. 'These men were brave men’.

Waa geesiyZal nimfnkani. The same meaning as above.
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Cf. Niménkani gegesiyZal biy ahaa¥een. 'These men were
brave men',

Geesiydal bdy ahaa¥een nimlnkani. The same meaning
as above. '

A ncun of its eguivalsnt which has the characteristics described
above will be said to stand in 'pro-concord' with the indicator which has
a copular function, Thus in the examples given above the noun forms
ninkanj ‘this man' and niminkseni 'these men' will be sald to stand in pro-
concorfl with the indicator waal.

Conssructions Lnvoiving indicators with s copular rfunction are iigted
in the last five entries in Table IIT, Part One, in AN T5a, p. 28, and the
term 'identification' is used to describe their semantic function (ibid,

p. 23. These constructions are referrsd to as 'verbless sentences! i.e.
serterces without a mair verb, in AN 64, pp. 138-140. It chould be noted
that the constructions described as 'wax sentences' in AW 64, p.1k0 would -
no longer be included in this group for reasons which are explained in
detail in AN T5a, pp. 13-1h.

in ZE T1, p.17 an interesting suggestion is made that the indicators
waat, wieyé and wgeydan should be regarded as ‘megamorphs' combining the
functions of indicators (i.e. phrasal particles in ZH Tl terminology) with
those of copular verbs. Obviously this approach could be extended also
to bda and yda [in miydal.

CLASSIFICATION OF CONTEXTS

The types of contexts which are relevant to the distributioﬁ of éase
forms are classified here and provided with descriptive labels listed Pbelow,
together with their abbreviations in parentheses: :

Focused (FOC)
'Linked (LIN} .
Vocative (VOC)
Oblique (OBL)
Concordial (CONl
Dependent-focused (DFOC)
bependeh@—linked_(DLIN)'

. Depeﬁ‘dent-oblique (DCBL)
Dependent-concordial {DCon)

Some types of contexts are further divided into sub-types which are
differentiated by figures and the lower case letters a and b.

In the table below the capital letter X represents the case marked

item under observation and the lower case letters i and 4 stand for
'independent' and 'dependent' respectively.
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Type of

Characteristics of the—context

FOC

context

¥i occurs in isolation (i.e. forms by itself a complete
utterance) and at the same time is not used as a form of

a . . - L e
direct address or invocation to a person or a personified
being. B '

1 _

¥i is the marker and at the same time the headword {or cne

b of the headwords) of & nominal cluster which, taken as a

unit,” occurs in isolation.

¥Xi occurs in one of the positions assoc1ated with enrphasis
ﬁhrough the proximity of certain Jndlcators, as sp901f1ed
in AN Ta, p. 28. . -

Mo

Xi is the marker and at the same time the headword {or one
of the headwords) of a nominel cluster which, teken as a
unit, occurs in one of the positions associated wlth em-
phasis, as specified in AN T5a, p. 28,

Xi is immediately followed hy and ccmbined with the
vocative suffix —ow, —eey/-aay/-ooy. .

LIN

Xi is followed by an item or items which are dependent on
it.

Xd is followed by an item or items which are dependent on
it.

Xi is immediately followed by the conjunction iyol ‘'and’.

Xi occurs as the first or ome of the middle components of
en enumerative series and is not immediately followed by
the conjunction iyol 'and’,

Xi is the marker and at the same time the hesdword (or one
of the headwords) of a nominal cluster which, taken as a
unit, occurs as the first or cne of the middle components
of an enumerstive series and ig not immedistely followed
by the conjunction iyol ‘and'.

Xi is immediately followed by and combined with the voca-
tive suffixed particle ~ychow, -yahay.

voC

¥i oecurs without any vecaiive suffixed pariicle but is
used as & form of direct address or invocation to—a=-
verson or personified being.

OBL

¥i does not fulfil any of the sets of conditions specif-
ied for FOC, LIN and VOC contexts and at the same time
does not stand in concord with a verb or in proconcerd
with an indicater which has a copular function.
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CON

Xi does not fulfil any of the sets of conditions specif-
ied Ffor FOC, LIN and VOC contexts and at the same time
stands in concord with a verbd or in proconcord with an
indicator which has a copular function.

Xd is the marker of & nominal cluster which, taken as s
unit, occurs in isclation.

¥d is the marker of 2 neminal cluster whieh, taken as n
Welh, 2ucurs in oze of the rositions associated with em-

rhasis through the Proximity orf certain indicators, as
specified in AN T5a, p. 28.

Xd is the marker of a nominal cluster and is immediately
followed by and combined with the vocative suffixed
particle -ow, -eey/-aay/-coy.

DLIN

X4 is not the marker of a nominal cluster in which it
occurs and at the same time is linked to another item
dependent on the same headword by the conjunction ool or
ee! (el}, both meaning 'and’.

Xd is the marker of a nominal cluster and is immediately
followed by the conjunction iyol ‘and' which links the

whole nominal cluster, taken as a unit, to an item which
follows. '

Xd is the marker of a nominal cluster vhich, taken as a
unit, occurs as the first or one of the middle components
of an enumerative series and is. not immediately followed
by the conjunction iyot 'and:’, o -

DOBL

Xd is the marker of a nominal cluster but does not fulfil
any of the sets of conditicng specified for DFOC and DLIN
contexts; at the same time the headword of Xd does not
stand in concord with a verb outside that nominal cluster
or in proconcord with an indicator which has a copular
function.

Xd is the marKer of a nominal cluster but does not fulfil
any of the sets of conditions specified for DFOC and DLIN
contexts; at the same time the headword of Xd stands
either in concord with a verb ocutside that nomirial cluster
or in proconcord with an indicetor which has a copular

function.

—
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CORRELATION BETWEEN CASES AND CONTEXTS

- ———

Under optimal conditions, i.e. in sentences with maximum grammati-
cality, normally there is a c¢lose correlation between the occurrence of
forms and the types of their context.

particular case
the table below.
particular case
headings of the

This is shown in

Note that blank spaces indicate that no examples of a
form have been found in the contexts specified in the
columns.
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LIN

o
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BLOCKING OF SUBJECT/RON-SUBJECT DIFFERENTIATION AND THE DEVICES WHICH
COMPENSATE FCR IT

It is clear from the formulations presented in this paper that in
Somali the case system plays an important role in subject /non-subject
differentiation, if we take concord with a verb or pro-concord with an
indicator as the criterion of being a subject.

This differentiation operates only when the nominal item occurs in
EEtitext 0OBL and CON or DOBL and DCON. In other contexts it is Dblocked -
{neviealized)

Since in Somali word order does not play any signifTicant role in
subject/non-subject differentiation, ambiguity could arise as a result of
such blocking. There are, however, certain compensatory devices in the
languags which prevent the occurrence of ambiguity.

The first of these devices can be described as 'dual concord'.  As
has been shown in AN 68, AN 69 and AN 75b, in some of the most cormonly
used main verbal paradigms there is a dichotomy between 'restrictive' and
'extensive' forms and in almost all dependent verbal paradigms there is a
similar dichotomy between convergent and divergent forms. Except for
their concord characteristics the dichotomous forms, both main and depen-
dent, have identical grammatical functions.

Their concord characteristics can be best described by reference to
five schedules in which context characteristics of nominal items with which
they stand in conceord are listed. These five schedules are:

Schedule 1
(i) A nominal item is in context FOC/2, or

(ii) in context LIN/1, LIN/2 or LIN/3 but only when the nominal
cluster in which the item occurs, taken as a unit, is in
centext FOC/2.

Schedule 2
(i} A nominal item is in context CON, or

(ii) in context LIN/l, LIN/2 or LIN/3 but only when the nominal
cluster in which the item occurs, taken as a unit, is in
- - context "CON.

-

- Sehedule 3

A nominal item under observation is absent from the sentence but
it either occurs in a preceding sentence or its presence is in~
ferred from the context of the situation.

Schedule 4

A nominal item is in context LIN/1l and the item dependent on it is
a verb,

The rules of concord between nominal items and dichotomous verbel forms
are given below:
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Schedule of the Form of the —— Form of the
nominal item main verb dependent verb
1 Restrictive
2 Extensive Divergent
3 Extensive
L . h Convergent

".

Tt is obvious that this type of concord acts as an aid in subject/
npon-subject differentiation especially if we consider the second compen-—
satory device which will be referred to as "concord maiching'. It con-
sists of the following rules: :

(1)

{ii}

When a main verbal form stands in concord with two or more
nominal items within the same sentence all these nominal

items must belong to either schedule 1 or schedule 2 but never
to both.

A dependent verbal form can either stand in concord with the
headword on which it is dependent or with another item which
occurs between the headword and itself, if any. Jt cannot
stand in concord with them both since they belong to different

‘schedules: the headword is always in schedule h while the

other item is in schedule 2.

The rules given.sbove apply to sll forms of verbs irrespective of
whether they belong to dichotomous paredigms or not.

The third compensatory device, which'ﬁill be referred to as the 'obli-
gatory presence of an overt subject’, consists of the following rules:

(i) In = sentence which contains & nominal item which has the

characteristics described in schedule 1, and a main verb
which does not stand in concord with that item, there is
always at least one other nominal item which belongs to sche-
dide @ end siends in concord with ihe main verb.

(ii) In & nominal cluster in which the headword does not stand in

concord with a verb dependent on it there is always at least
one nominal item which belongs to schedule 2 and stands in

— ] 4 piayt R L
cencord with that dependent veri,

The fourth compensatory device will be referred to as 'differentiation

by proxy

1

It irvolves the following rules:

When a nominal item is in context LIN/I, LIN/2 or LIN/3 and is the
headword or one of the headwerds of a nominal cluster the marker of which
is in contexts CON, DCON, OBL or DOBL, then the case of the marker acts by
proxy, as it were, as an exponent of subject/non-subject differentiation.
Under optimel conditions case Bl, B2 or B of the marker indicates that the
headword or headwords of the cluster stand in concord with a verb outside
the cluster or in pre-concord with an indicater. Case Ab, AS or A of the
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marker, on the other hand, indicates that the headword (or headwords) of
the cluster do not stand in concord with a verb outside the cluster or in
pro-concord with an indicator.

ANOMATIES

The formulations presented in the above table require socme modifica-
=5doms to account for the Tollowing anomalies: i

]

(i)

(i1)

(iid)

When the demonstratives kin 'this' and k3as 'that' occur in
context FOC/2 and are immediately followed by the indicator
bda, very frequently instead of the expected sequences kén
bda and kdas bda we find kanda and kaasla. It is reasonable
to assume that these are contractions of hypothetical sequen-
ces kanu (case B) + bd3a and kaasi (case A) + bda, even though
such sequences dc not occur in speech,

When a dependent verb has case B forms which in the pres.gen.
paradigms have the =nding -aa or -aan, such forms can occur

as optional alternatives to case A forms. This happens when
the verbal form is the marker of a nominal cluster and is
immediately followed by the indicator bd3a. It should be
noted that some speakers regard such optional forms as archaic
and do not use them.

Some speakers use case Al forms as optional variants of case
AZ forms in context LIN 3.
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PART IV. ILLUSTRATIVE SENTENCES

AN INTRODUCTORY NOTE

The formulations presented in this paper were arrived at through the
study of s large number of taperecordings of works of oral literature, plays
and broadcasts; they were slso discussed in some detail with members of the
Somali Academy of Culture and with both staff and students at the Department
of Somali Language and Literature of the National University of Somalia
during my visits there din 1975 and 1977.

These formulations are illustrated here, however, by a limited number
of sentences, which are annctated in detail with a view to making them fully
comprehensible to rpeaders not acquainted with Somali. As examples of the
whole case system they are far from exhaugpive;'but they illustrate the pro~
cedures through which the grammatical formulations were arrived at. Further
annotated examples can be found in AN 64, AN 75a and MU S6.

In the annotations the citation form (representative form) for nouns is
the form which occurs in isolation; this is always followed by informaticn,
given in parentheses, concerning its gender and number if other than singu-
lar. For verbs the citation forms are the same as in AN 68a, AN 69 and
AN T5b, while the root extemsion class of each verb is given in parentheses
end the English translstion is in the infinitive, irrespective of the gram-
matical status of the citation form.

: The sign ~-+ indicates that ihe shape of the citation form is identical
with the form which occurs in the text and to which the particular annotation
entry refers, e.g. nin, case Ab of -—- {n.m.) should be read as nfn, case Ab
of nin {n.m.) The abbreviation ind. refers to indicators, i.e. phrasal
particles, the role of which is described in detail in AN TSa. The expre-
ssion positional varient (abbreviated to pos.qar.) refers to the varisnts of
identical words determined entirely by their prhonetic environment.

All the illustrative sentences given here are transcribed from tape-
recordings made by Mr Mohamed Farah Abdillahi (Maxemed Faarax Cabdilleahi
in the official orthography). Sentences 1.1. ~ 1.2]1 were recocrded on tape
SCM/1/2 end 2.1. -~ 2.12 on tape SOM/1/5-6, the master copies of which are
stored in the Tape Library of the School of Oriental and African Studies,
University of Lorncon.

SENTENCES 1.1-1.21

1. Waa L& séo bexeen co wary Isa s6o resecen. 2. Sfécexdduaid
hagldy lsi sfo reaclen oo jfdka méAreyiain oo hgbfen séo Ghexéen ayia stoixii
wegii beryey. 3. MBerkii vgagii beryéy aydy Huryo ti¥i, "Aan reséannc!"

4. Mlrkassda gfed la faFiistay. 5. M&rkii la faFiist8y ec cabbdar la

fgdn:iy&y ayda Hfuryo ti¥i, "Dee ina nasfya!"™ 6. uinkii $na bogbr ee

14 s6o tegéy bda yi¥f, "Oo wiaba fadh:inaayee, inndkSo fadh:{=nd, sidée

bdynu @ nasannaa?" 7. Kabchlaf biia wiixuu ahaa, Iin kastSonli asigu gabBdh:a
wadan, nin aftghamd &h oo géibayga iyo meahmiahda iyo bédalka héste k&

xi¥8nna gad i yaqfan. B. MErksasda Kabecalef yj¥i, "Waar malda whxay ina
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léedahay, "Aan kab&ha iskd bixfnno!™ 9. Mérkaasdia Hyuryd Ugaas sidia
intay Kabcllaf ilgbodh:a ugh eegtiy ay tustay In hddalklisii @ bogtay oo
uu gartfy. 10. Kabih{i bda dabeetd layské bixiyey. 1l. In ddor &h
haddii la fgdh:iy&y ayda la kacay. 12. Markfi cabbiar la sgcdéy aydy
ti¥i, "Oo miynu aflrro?" 13. Mirkaasda wiilkii fna bogdr ee ay G doonn-
anayd yi¥i, "Miy8y waslintey? 0o maxdynu kil afurnaa? Ma sSor bda méesha

“tExXT Naa ina kden oo méesha k& s8o socd!" 1k, Kabedlaf bia yibi,

" t

Yzar malda "Ayne rume¥anno!™ aydy 13edanay. 5. Mirtaasda, miroa,
mark8ana’ Intay sidda ish8o kalé ugd eegtdy aySy hdddana d bggtay oo dhSosha
ugd gososhay. 16, Markay lab&da arrin dhecden ayda wiilkii gabadh:a

watey labdda arrin ee lugil xaddy ee uu dib ugid dhaciy dirba ki yir daﬁqaday
0o jirklisii damqaday. 17. HaddIi In cabbdar &h la sgcdéy ayia Hiuryo wixay
ti¥i, "Cid bdynu 4 sdo gallay." 18. Wiilkii Baa haddana fntuu is haysén
kari wgayey dhén wAlba eegdy. 19. Mirkaasllu Intuu wixbd &rki wga¥éy

yi¥i, "Wear miy3y wasldntey oo wiaba cidld cfirsi 18'ee!" 20. Kabehlaf
bda Intuu sidiisii cébbégr aammusdy yi¥{, "Waar, midh:sa t6low, xQunsho ay3y
aragtay, xuunshidda hAd iyo gbor dAd uun kfi dhdwee!” 21. Marsaddexdadiki-—

ine, mé@rkaasdy i bogtay oo dhbcsha kA qososhay oo wiy, wida lays afgartay.

SENTENCES 2.1.-2.12

1. C&el nin gal8y béa lagf wareystma. 2. Dhalanteed harriad mé
ba'sh6. 3. Hadal haamo mA byuxsh. L. Ji¥ wal¥al mi ahd ee jidlin bia
walaal &h. 5. Beeni mArka horé was milab, mirka dembina waa méleg. . 6.
Flile vax kA qoryo badén. = 7. Beenaald sfhan loo mé dird. 8. Habér roob
hayaa Inuu didk3o dh&n wada hayas bdy mgoddaa. 9. Labdd{i isk( xantday
ha is xumAyn! ~ 10. Ood& dhaceméed siday fi kala sarreeylan ayda 160 guras.
11. Nin hda dhgwi ma clil beeld. 12. BShéyga dbqon la yiFas wlixuu yiFaa,
“Lay mf dhaamf!" h '

TRANSTATION: 1.1.-1.21 _

1. They fled with her and travelled together homewards. 2., After
the three of them had travelled together, following the road and spending
a night on the journey, the-dawn broke. 3. When tﬁe dawn broke Huuryo
said "Let us rest!™ 4. Then they sat down under a tree. 5. When they
sat down and had remained seated for a while Huuryo said: "Well, let us
rest!" 6. The man who was the son of a chieftain and had éloped with

her said: "We are sitting, so how can we rest even more?" 7. Kabcalaf,

though he was not escorting the girl for himself, was an eloguent man who

4



was very well acquainted with poetry and proverbs and the language which
hides its depth. 8. Then Kabcalaf said: "Listen; maybe she is saying to
us, "Let us take off our sandals''"" 9. Then Huuryo Ugaas, as she looked
at Kabcalaf from the corner of her eye, showed that she was pleased with
his words and that he had understood her. 10. Then they took off their
sandals. 11. After they had sat for a while they got up. 12, After
they had walked for a while she said: "And why don't we break our fast?"
13. Then the young man who was the éan ¢f a chieftain and to whom she was
engaged said: "Is she madé What shall we break our fast with? 1Is therg-—

any food here? Listen, let us go' Come away from this place!" 14, Kab-
calaf said: "Maybe she is anin& to us:-"Let u;-clean our teeth with tooth-~
brushing sticks."” 15. Then, at that time also, as she looked at him from
the corner of her eye as before, she was pleased again and Smileq at him,
16. When the two events had occurred, the young mao who was escorting the
girl for himself immediately felt a little hurt sbout these two occasions
on which he was outwitted and left behind, and his flesh hurt him. 17.

When they had walked for a while Hurryo said: "We have come to the settle—

ment of some people!"™  18. The young man again could not control himself
and locked on every side. 19. Then as he failed to see anything, he said:
"Is she mad? It is just a desolate place which can provide no help!'" 20,

Kabcalaf, after being silent for a while as was his way, said: "Listen, well,
maybe she saw a xuunsho vulture. The xuunsho is always near people'" 21,
Then for the third time she was pleased with- this end smiled at him, and an

uaderstanding developed between them.

TRANSLATION 2.1.-2.12

1. One should enhquire about a well from a man who has entered it. 2. A
mirage does not quench thirst. 3. Words do not fill water-vessels. 4,
Flesh is not a brother; it is the gullet that is a brother. 5. The first
time, lies are honey; the second time, they are death. 6. A coward has
wpre rifles then anyone else, 7. One dees not send 2 jiar on reconnaiss-
ance, 8. An old woman on whom rain is falling imagines that it~tg-falling
on everyone. 9. 0 you two, whonm people talk of as two friends, do not
harm each other. 10. One picks up the thorny branches of an enclosure's

" entrance gate in the order in which they are placed, 11. A man who is
always near to 'yes' does not ever rid himself of impotent anger. 12,

The thing which is ealled 'fool® says{ "No one is better than me'"
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ANNOTATIONS 1.1-1.21

1.1 - 1.21 These sentences are an excerpt from a longer narrative which
is a traditional story about ¥Xirei, the son of a chieftain who elopes with
Huurye, the daughter of another chieftain, and takes her on a long Jjourney
home where he intends te marry her. He is assisted in this bold enter-
prise by his friend Kabcalaf, a comuoner. During their journey Hurryo,
qgging allusive language, tests the intelligence of tnz two men. The use
A mllusive language for this and other purposes 1s a CONON practice in
~vudifional sewall oood 1 ASn awd A oand MU SH. A
full version of the siory, though nokb compizvely idsntizal in ito wording,

is found in MO 67, pp. 28-31.

1o P Toa A 3 L
inTy, 23 L3 snowr da sl

1.1.1 waa, pos.var. of waal {ind.)
1.1.2 14, pos.var. of lat (prep.ptc.) 'with', 'together with' which ref-
ers here to 'her' i.e. to Huuryo as the part of thz story which prec-—

edes this sentence suggests; note that in Somali the 3sg.m., 3sg.f.
and 3pl. forms of obj.pron.T and II are ¢ (See AN T5a, pp. 4,5 and 10.

1.1.3 s6o (adv.ptc.)-'towards [what is regarded by the speaker at the
particular time as the centre of attentionl'; here the context
suggests that the centre of attention is the home of the two men
in the story

1.1.4 bexeen, 3pl. past gen.ext- of béx (Z) 'to come out'; the prep.ptc.
lal which precedes the verb suggests the meahing 'to elope’

1.1.5 oo, pos.var. of ool (conj.) 'and’
1.1.6 way = waa + ay
1.1.7 was f1.1.1/

1.1.8 ay (3pl.subj.pron., case B) 'they’

1.1%.9 isa, pos.var. of is (rec.pron., case Ab) 'each other', ‘one
another' -
1.1.10 sbo /1.1.3/ - - -

, : ' '
1.1i.11 reaceen, 3pl.past.gen.ext. of riac (2) *to accompany'
1.2.1 saddexddodii.... ... dhexden, ncm.cl. in which haddii {in haddiy)
is the headword and dhexden 1s the marker

1.2.2 saddexddodii, case B of shddexddodii (nom.aggr.Ib) 'the three of
them'; cf. sfddex (card.num.f.) 'three', tgodl (3pl.poss.def.f.)

'their’, 'of them’ and tii, case B of tii {def.art.rem.) 'the’

1.2.3 hedddy = haddii ay

1.2.4 haddii, case A of —-—- (nom.aggr.Ia2) '[under] the condition’, "Tat]
the time', 'Cafter] the time’, *if', ‘as', 'when’, rafter'; note
that this nom.aggr. occurs only as the headword of a nom.cl. which
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1.2.5
1.2.6
1.2.7
1.2.8

1.2.9

1.2.10

1.2.11
1.2.12
1.2.13
1.2.1k

1.2.15

1.2.16

1.2.17

1.2.18

1.2.19

1.3.1

1.3.2

1.3.8

1.3.9

describes the condition, the time or the circumstances of an
event; cf. had (n.f.) 'condition', 'time' and tii, case A of tii /
1.2.2./

ay /1.1.87 ‘they' i.e. the three travellers
isa /1.1.9/
séo f1.1.3/

raacden, 3pl.past gen.dvg., case A of raac (z)/1.1.1Y/

oo /1.1.5/

. . , -
jidka, case A of --- (nom.aggr.Ia); cf. jid (n.m!) 'path’, 'way'
and ka, ease A of —— (def.art gen.m.) ~ the’

mﬁreyaan; 3pl.pres:cnt.dvg., caté A of midr (Z) 'to pass’
oo /1.1.5/

habden, case Al of ——- (n.m.} 'night’

560 /1.1.3/

dhexden, 3pl.past gen.dvg., case A of dhéx (Z) 'to spend the night
travellipg®, 'to spend the night away from home’

ayda (ind.)

sGbixii, case A of --- (nom.aggr.Ia); cf. sfbax (n.m.) 'morning’
and kii, case A of ——— (def.art.rem.m.) ‘the’

whagii, case B of wiagii (nom.aggr.la}; cf. wda (n.m. ‘dawn' and
kii, case B of kii /1.2.17/ -

beryey, 3sg.m.past gen.ext. of béri (%) 'to break' (said of dawn)

‘mArETi.. . ..., beryéy, nom.cl. in which mirkfi is the headword and

beryéy is the marker

mirkil, cusc A of ——— {nom.aggr.ls) ‘the time', "Latl the time
[whenl'; cf. mér {(n.m.) 'time’' and k7i /1.2.17/

wiagii /1.2.18/

Cersros, mECS M. an. el 0vg ., 2BEe o o

N oz e A cnpe q v wied |
ay8y = ayda + ay : -
eyda /1.2.16/

ay (3sg.f.subj.pron., case Bl) 'she’ i.e. Huuryo

Hiuryo, case Bl of --- {n.f.) a woman's name

ti¥i, 3sg.f.past gen.ext. of yjfi (8TR) 'to say'
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1.3.10 aan (lpl.excl.sub}.pron., case Bl) 'we'; note that when used with
optative verbal forms aan can be used instead of aynu (lpl.incl.
subj.pron., case Bl); here Huuryo expresses the wish that all the
three of them should take a rest

1.3.11 nasfono, lpl.optat. of nasé (AN) 'to take a rest', 'to rest'

1.4.1 méArkaasda = mArkfas{+ bda or mArkias + bda

1.4, 2wmemmirkaas! or mirkfas, case A of ——- (nom.aggr.la), 'that time',
"fat]l that time', 'thea'; cf. ofhr {n.m.) /1.3.2/ zrd knasi or
kAas czs? A ol me- (domom. ) 'that?

1.4.3 bda (ind.)

1.L.k, gded, case Al of ——- {n.m.) 'tree','[in] the space under a tree’

1.4.5 la {impers.pron., case Bl) 'somecne', 'people’', 'they'; here la
refers to the three travellers in the story

1.4.6 Pa¥iistay, 3sg.m.past gen.ext. of fa¥iiszd (SAN)'to sit down', 'to .
assume & sitting peosition'

L.h.T mirkaas3a...... ..fa¥iistay, 'then they sat under a tree’

1.5.1 markii..... ...fadh:i¥&y nom.cl. in which markii is the headword
and fgdh:i¥éy is the marker T

1.5.2 markii /1.3.2/

1.5.3  1la /1.4.5/

1.5.b fa¥iistdy, 3sg.m.past gen.dvg., case A of faFiisé (SAN)/1.L.6/

1.5.5 ee, pos.var. of eel {or el) (conJ.)} ‘'and’

1.5.6 cabbiar, case Al of --- (n.m.) 'period of time’

1.5.7 la f1.4.5/

1.5.8 fgdh:i¥éy, 3sg.m.past gen.dvg., case A of fAdh:i (Z) 'to sit',
*to remain in a sitting position’ '

1.5.9 ayda /1.2.16/

. . ; 1

1.5.10 Hfuryo /1.3.8/ ’

1.5,11  &i¥i /1.3.9/ h

1.5.12 dee (uncl.), an expletive word which in this context brings an
element of urgency to the suggestion which follows

1.5.13 ina (lpl.inel.ob).pron.I) ‘us', 'all of us’

1.5.1h4 nasiya, 2pl.imper. of nési (IN) 'to cause [someonel to take &

rest" -
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1.5.15

1.6.1
1.6.2
1.6..3

1.6.%

1.6.6

1.6.7
1.6.8
1.6.9
1.6.10

1.6.11

1.6.12
1.6.13
1.6.1k

1.6.15

1.6.17

1.6.19
1.6.z20

1.6.21

1.6.22

ina nasiya, an idiomatic expression which means 'let us take a
rest' (lit. 'cause us all to take a rest') and which has roughly
+he same meaning as aan nasinno /1.37T07-and /1.3.11/

ninkii........ tegéy, nom.cl. in which ninkii is the headword and
tegéy 1s the marker

ninkii, case A of --- (nom.aggr.Ia); cf. nin {n.m.) 'man’' and
xkii /1.2.17/

ina bogdr, nom.cl. in vhieh fna is the headword and bogdr is the
marker

fna, case A2 of ——- (n.m.) 'son'; note that this noun is used .~
only in case A2 and is always followed by the proper name or the
title of the person's father In case A5 or B2 -

bogdr, case A5 of bbdgor (n.m.) ‘chieftain’, 'king'

ninkii fna bogdr, note that this sequence is elliptical and that

. it would be more ncrmal to say ninkii ina bogdr ahBa 'the man who

was a chieftein's son’

ce /1.5.5/

18 /1.1.2/

sbo /1.1.3/

tegéy 3sg.m.past cvg., case A of tdg 'to go®

ee 14 580 teg€y, 'end who took her away [es his bride to bel',
(1it. 'who went with her towards (homel')

bia /1.4.3/ -

yiFi, 3sg.m.past gen.res. of yji¥i (STR) /1.3.9/
oc f1.1.5/

waaba = waa + ba

waa /1.1.1/

bal (distr.ptc.), here: 'already'

CERLDLAT

wafsn = fadnsings ee
fadh:inaa, lpl.pres.gen.ext. of f&dh:i (2) /1.5.8/ T
ce /1.5.5/

innZk8o fadh:I=nd, nom.el. in which innika {in innék3o) is the
headword and fadh:i=nf& the marker

innékSo = innéka &o
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1.6.23

1.6.24

_1.6.26

1.6.27
1.6.28
1.6.29

1.6.30

1.6.31

1.7.1

1.7.2

1.7.3 .

1.7.k
1.7.5
1.7.6

innfka, case A of —— (nom.aggr.Ic); cf. inna? (1pl.incl,subs.
pron.)'we'. *‘we all', 'us', 'all of us' and ka, case A Of =—-
/1.2.10/; note that innfka is an optional alternative to innfga

o, pos.var. of ool /1.1.5/; in most contexts this conjunction
means ‘and' but when it is added directly to the headword of a
nom.cl, it indicates that the verbal clause dependent con that
headword is of appositional nature i.e. describes some attendant

clrocvastancz and deas nob define the beoadword. It whus corres-—
ponds to the English 'while' or 'as-’. The nom.cl. inn&kdo fadh:
- - 1. .. . - -

- T

SEAGL LA G LTINS nTET A0 We

while we are siftting' or 'wa2, as w2

]

Ay @i FE Rt
coositioaing

fadh:{=né,1pl.gen.cvg., case A of fiadh:i (Z) /1.5.8/; note that
the marker of a nom.cl. in which the econjunction oot is added
directly to the hsadword normally has case 4 form in all contexts.
This may be dus to the appositional paturce 2§ such constructions.
Note that fadh:{=pa has an unusual accentual pattern, normally it
would be fadh:ind

sidge, case A of --- (nom.aggr.ITa) ‘'which way?', ‘how?'; cf. s¥
(n.f.} 'way', ‘manner' and tée,case A of ~-- {inter.def.f.)
'which?’

biynu = bia + aynu

bda /1.4.3/

aynu (lpl.incl.subj.pron., case BL) 'we', 'all of us'
G, pos.var. of ul (prep.ptc.) 'in', 'according to'; note that @
refers here to sidée

nasannaa, lpl.pres.gen.ext. of rasf (AN) /1.3.11/; note that in
question sentences the forms of the pres.gen. paradigms often have
future time reference and indicate that the speaker wants to know
whether something is possible or permissible

Kabcilaf, case Al of —— {(n.m.) 2 man's name
bda /1.4.3/

Kabcidlaf..~..... yagian, nate that this sentence has two indicatcrs:

pda which emphasizes Kabcdlaf and wéxa (in wlxuu) which emphasizes

the complem=nt of the verbal form ahaa 'was’'. Such sentences,
though they sometimes occur in leisurely narrative style, sre not
coensidered as optimally grammatvical, Eere it appears that the
speaker changed his mind as to the construction he was about to
use after he had uttered bia. The remaining part of the sentence,
which begins with wiixuu, forms a complete sentence whieh is gramm-
atically unrelated to the first part. '

-

wilxuu = wixa uu

wixa (ind.)

wu (3sg.m.subj.pron., case Bl) 'he'
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1.7.7

1.7.8

1.7.9
1.7.10
1.7.11
1.7.12
1.7.13
1.7.1k

1.7.15

- 1.7.16

1.7.17

1.7.18°

1.7.19

1.7.20

l.7.21

ahaa, 3sg.past gen.ext. of yghey (STR) 'to be'

in........ wad@n, nom.cl. in which fn is the headword and wadfn is
the marker

in, case A2 of —-- (n.f.) 'period of time', 'amount', ‘group’
kastoond = kasté Sonfi = kasti Bo aan’® + uu
kasld, case A of ——— (attr.) 'every', 'each', 'all', ‘whatever'

8o, pos.var. of ool /1.1.5/

“aan! {neg.ptc.)

un /l:?.6/
in kastéd So, this sequence, which cannot be translaeted literally,
introduces in Somali cencessive constructions and is equivalent to
'although' or 'even though’

asdgu, case B of aséga (nom.aggr.Ic); asal (3sg.m.subs.pron.) 'he’,
'him' and ku, case B of ka /1.2.10/; note that asfgu is an opt-
iorael alternative to isfigu

gabiddh:a, case A of ——m (nom.aggr.Ia); cf. gabdh {n.f.) 'girl’
and ta, case A of —-- {def.art.gen.f.)

wadén, neg.pres.-past gen.dep., case A of wadd (AN} 'to drive for
one's own benefit', 'to conduct for one's own benefit-

nin,....... vagéan, nom.cl. in which the headword is nin and the
marzer is ygqiun

nin, case A2 of -— {n.m.} ‘man’

aftghami, pos.var. of aftghamb, case AL of aftghamo (n.f.)
'eloguence', 'eloguent person or persons'

Ll -~
........ xiranna = gabayga........xiFan na
ceee e ETFR, nomLeld, v wRicr tue co-neadwords, pihayvea
At are Jolied To ancther nom.el., bicalka........ KiF¥an
RAARE S
o~ el JFAR S -
gabege, case A of —— (rom.aggr.Iz); cf. gabey (n.m.) tke name of

one cf the most highly esteemed genres of Somali poetry or
‘poetry' in general and ka /1.2.10/

iyo, pos.var. of iyo! é¢conj.) 'and’

maahrfahda, case A of --- (nom.aggr.la), of. maahméah {n.f.)
'proverb’', ‘proverbs' and ta /1.7.17/

iyo /fr.7.27/



1.7-30

1.7.31

1.7.32

1.7.33

BT —

ird Y,
1.7.3h

1.7.35

1.7.36
1.7.37
1.7.38

1.7.39
1.8.1
1.3.2
1.8.3
1.8.%

1.8.5
1.8.6

1.8.7 _

. 1.8.8
1.8.9
1.8.10

1.8.11

1.8.12

1.8.13

hédalka........ xiFdn, a nom.cl. in which hidalka is the headword
and xirén is the marker

hédalka, case A of -— (nom.aggr.la); h&dal (n.m.) 'speech’,
'words' and ka /1.2.10/ '
ndosta, case A of -—- (nom.aggr.Ia); cf. hdos (n.f.) 'bottom part
Lof somethingl', 'underneath' and ta /1.7.17/

k3, pos.var. or kal {prep.ptc.) "from', 'off"

NMIFHD, Bood.TanunvIL, CRae A 0F aae {ﬂITJ "to bz shut', 'to be
tied!' '

hdosta ki xi¥én, ‘which is shut off from the bottom part' i.e.
which conceals its deep hidden meaning from the person who does
not kaow how %o dececdsz it

na, pos.var. of nal (conj.) 'and’, "but'
dad, case Ak of ~-- {adv.n.II) 'intensive manner’, 'very much'

& /1.6.30/; note that 6 refers here to gad, thus Sad 41 'in an
intensive wanner', 'thoroughly’

ygqlan, 3sg.m.pres.gen.cvg., case A of vigiin (STR) *to know'

mirkaasda /1.4.1/

Kabcalaf, case Bl of Kabc&laf /1.7.1/

yi¥i, 3sg.m.past gen.ext. of -—— (STR) /1.3.9/

wvaar (r.i.) a word used to attract the attention of a man or men:
it is trenslated here as 'listen!'; the use of this word indicates
that Kabcalaf is addressing the other man

malda = mal&ha

maléha, case A of --- (nom.aggr.Ia) *the thought', *the opinibn', _
here 'perhaps', c¢f. méle (n.m.) 'thought', 'opinion' and ka /1.2.10/

- -~
waxay = whxa ay

wéxa_/l.?r5/
ay /1.3.7/ -
ina /1.5.13/

léedahay, 3sg.f.pres.gen.ext. of 18h (Zf) 'to be saying [something]
to [(someonel';  note that all forms of this verb are durationsl
i.e. refer to a continuous action

san /1.3.10/

kabdha, case A of --- (nom.aggr.Ia); cf. kabd (n.m.pl.) *sandals’,

L9



1.8.14
1.8.15
1.8.16
1.8.17

1.9.1
1.9.2

1.9.3
1.9.4

1.9.5

1.9.6

1.9.7
1.9.8

'shoes’, kéb (n.f.} 'sendel’, 'ghoe’ end ka /1,2.10/

igkd = ig x§
is {rec.pron., case ALY /1.1.9/
kad f1.7.33/

bixinno, 1pl.optat. of bixi (IN) 'to cause to come out', 'to rem-
ove'; when preceded by icki this verb means 'to take off (one's
clothes, shoes etc. ]! -,

mérkaasda /1.4.1/

Hyuryd Ugaas, = hom.cl. in which the headword is Hyuryé and the
marker-is Ugaas

Hyuryé, case A2 of Hfuryo /1.3.8/

Vgass, case B2 of Ugdas (n.m.) ‘Chieftain' (a noun used here as
the title of office of a particular person); cof. ygias (n.m.)
‘chieftain'; note that the noun form Ugaas is dependent on the
noun form Hyury8 and means *of Chieftain', 'Chieftatn's!', In the
Somali system of naming, a person's given name is followed by the
hame of the title of office of his or her father and Huuryo's fuil
hame could be translated as 'Huuryo [the daughter] of Chieftain®

sIdéa........eegtéy, & nom.cl. in which fnta (in intay} is the
headword and eegtdy is the marker

sid8a, case A of —-o (nom.eggr.Ta); of. si /1.6.26/ and t3a, case
A of —-~ (dem.f.) 'that'; note that the expression s$déa 'that
way' is characteristie of ¢ral narrative style in Somali and indi-

cales that normally the narrator would imitate in some wvay the
action he describes

intay = fntay ay

inta, case A of -—o (nom.aggr.la); cf. In /1.7.9/ and ta /17.17/7;
ints is the headvord of a nominal cluster which contains verbal
forms of dvg.paradigns and usuzily has the meaning 'as*', 'while!
&y /i.3.7/

Kabedlaf, case AL of w—o (n.m.) /1.7.1/

F o - oo g 3 . T B T - . LA 4 . AT :
TSR T, CBEe A OF een from.ugb?._t;, ef. Jigdich (o) outer

corner of the eye' und ta /I,T.i?/ —————
Upi o= ul o+ ket

ut /31.6.20/; ul refers here to 37dda

kat /1.7.33/

eegtiy, 3sg.f.past gen.dvg., case A of Seg (Z) 'to look at'

ay /1.3.7/



1.9.17
1.9.18

1.9.19

1.9.20
1.9.21
l1.9.22
1.9.23
1.9.24
1.9.25
1.9.26

11.9.27
1.9.28

1.9.29

1.10.1

l1.10.2

1.1C.3

1.10.%
1.10.5
1.10.6

1.10.7

tustay, 3sg.f.past gen.ext. of tfis (Z) 'to show L[something]l to
[someonel’

in h&dalkiisfi; the narrator inadvertently omitted here the word
ay. This sequence should be amended to {nay hidalk}isfi

inay....... -gartdy, 'that she was pleased with his words and [ that]
he had understood her'; this is a structure which is referred to

as 'para-nominal cluster' in AN T5a, p.16 and which is only marg-
inally ralevant to the study of the Srmali case syshen; it assumed

P s P 8 . T - ' o , .
cere that tha headward 1s the d20f oto. 14

inay = in.+ ay

in {decl.ptc.) ’'that’

ay /1.3.7/

h&dalklisii, case A of -~- (nom.aggr.Tb); cf. hddal /1.7.31/,
kiist (3sg.m.poss.def.) 'his' and kfi /1.2.17/; note that at this

type of junction kii is replaced by -1i

G, pos.var. of u! (prep.ptc.) which forms here part of a lexically
interdependent Phrase described in /1.9.26/

bogtdy, 3sg.f.past gen.dvg., case A -of bdg (Z) which forms part of
the phrase described in /1.9.26/

ul (prep.pte.} .:. b@g (Z} "to be pleased with'; as-in AN T5a the
sign .:. indicates that the two parts can be separated by other
words

oo fl1.1.5/

‘wu /f1.7.6/

 gartdy, 3sg.m.past geﬁ.dvg., case A of gard (AN) 'to understand',

'to recognise’

kabinii, case A of --- {nom.aggr.Ia); cf. kabd /1.8.13/ and xfi
/1.2.17/ '— :

—

bda /1.4.3/
dabeetd {(r.i.) ‘afterwards', 'after that':; cf. dibo (n.f.} 'tail’,
'behind’, teedl (3sg.f.poss.def.) 'her”, 'its' and -to, a suffix
which occurs with certf@iin words dencting time, e.g. shalaytd
'yesterday', berrito 'tomorrow'

laysk& = la isk& = la is + k&

la /1.4.5/

is /1.1.9/
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1.10.8

1.11.1
1.11.2

1.11.3

1.11.h

1.11.5
1.11;6'
1.11.7
1:11.8
1.11.9
1.11.10

1.11.11

1.12.1

1.12.2
1.12.3
S 1.12.4

1.12.5

1.12.10
1.12.11

l.12.12

bijxiyey, 3sg.past gen.ext. of bixi {(IN) /1.8.17/

fgdh:i¥éy is the marker

In........ dh, nom.cl. in which In is the headword and &h is the
marker '

in /1.7.9/

ddor, case Al of -—- {n.m.)~'a substantial amount [of somethingl’,

'a fairly long period of time'

&h /1.7.22/ ) i L R

hadafi 71.2.4/ ' . ' -

la /1.4.5/

fgah:iyéy /1.5.8/

ayia /f1.2.16/

la /1.4.5/

kacay, 3sg.m.past gen.ext. of kdc (Z) 'to rise’, 'to get up’

markIi........ sgedéy, nom.cl. in which mfrk{i is the headword and
sgpcdfy is the marker

mérkii /1.3.2/

—e

cabbiar /1.5.6/
la /1.4.5/

sgedéy, 3sg.m.past gen.dveg., case A of sccd (ON) 'to proceed', 'to
move {intrans.)'; note that when the forms of the past gen.para-
digm have vowels of the 'front series' (as defined in AN 6L, pp.
107-109 and marked by a cedilla under the first vowel letter) in
tkis verh they are durational i.e. refer to an action of a contin-
ucu:r rature

aydy /1.3.5/

HiF /1..af

- C = -/

OO /JaoLauf ———CE T -
miyod = mat + oaynu

mal {ind.)}
aynu /1.6.29/
aflrro, lpl.rhet. of afur (Z) 'to have food for the first time

after a relatively long period', 'to have breakfast', 'to have the
first evening meal during the Muslin fast of Ramadan'; c¢f. af



1.13.1

1.13.2

1.13.3

1.13.4

1.13.5
1.13.6

l-l3oT

1.23.8

1.13.9
1.13.10

1.13.11
1.13.12
1.13.13
1.13.1k
1.13.15
1.13.16
1.13.17
1.13.18
1.13.19
1.13.20
1.13.21

1.13.22

(n.m.) 'mouth' and fir (2) 'to open'; sentences containing forms
of the rhet. paradigm are positive rhetoriecal questions implying
suggestion or encouragement hut the nearest idiomati¢ translation
of maynu aflrro would be 'why don't we have breakfast?’

mérkaasda f1.h.1/

. . . - ~, .
wiilkii....... doonnanayd, nom.cl. in which w1ilkii is the headword
and doonranayd is the marker
11kti fna tocdr,this s:quencs is 2iliptical and under ontimal
nditions world be wiilkfi Tna bogdr ahda ' the young man who was
the son of a chieftain'

<
O -y

-
U

wiilk{i,case A of ——- (nom.aggr.Ia); cf.wiil (n.n.) 'young man',
'boy' and kii /1.2.17/

fna /1.6.4/
boqdr /1.6.5/
ee /1.5.5/
gy /1.3.7/ .

i, pos.var. of ut (prep.ptc.) 'to'; for other meanings of ul see

/1.6.30/, /1.9.24/ and /1.16.26/

doonnaneyd, 3sg.f.past gen.cvg., case B of doonnin (R—AN+) 'to be
engaged' (said only of a woman )

yi¥i /1.8.3/
miyey = miyda + ay

miyda {ind.)

“ay /1.3.7/

waaléntey, an optional form of waaldntahay, 3sg.f.pres.gen.ext. of
waalén (AN') 'to.be mad'; note that in the official orthography
waalintahay would be writtep as waalan tsghay -

op/l-l-?/

méxaynu = max8y + bda + aynu
maxfy (inter.w.II) ';hat?'
bda /1.4.3/

aynu /1.6.29/

k@i, pos.var. of kul {prep.ptc.) 'with', 'by means of'

afurnaa; IPI.pres.gen.ext. of afur (Z) /1.12.12/; note that this
verb is intransitive in Somali in view of its etymology and thus
the literal translation of zaxdynu kil afurnsa would be 'what shall
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we have bhreakfast with?' i.e. 'what shaitwe have for breakfast?’
1.13.23 ma, pos.var. of mal (ind.)
1.13.2L4 sbor, case Al of —-—- (n.f.) 'food’

1.13.25 bia /1.k.3/

1.13.26 méesha, case A of —-- {nom.aggr.la); cf. méel (n.f.) *place' and
ta fl.T.lTﬁ

1.13.27 thal, 3sg.f.pres.gen.res. of yiil (STR} ¢to be Lin a placel’ - — - -
1.13.28 naa (r7i.) a word used to atfract the attention of a woman or
women; it is translated here as 'listen'; the use of this word

implies that Hyuryo is being addressed

1.13.29 ina keéen, idicmatic expression which means 'let us go', 1lit. *hring
us all’ .

1.13.30 ina /1.5.13/

1.13.31 kéen, 2sg.imper. of -—- (Z) *to bring’'

1.13.32 oo /1.1.5/

1.13.33 méesha /1.13.26/

1.13.3% k& /1.7-33/

1.13.35 sbo /1.1'3/_ﬂ.

1.13.36 soch, 2sg.imper. of —- (ON) /1.12.5/

1.14.1 Kabeflaf /[1.7.1/

1.14.2 baa /1.4.3/

1.14.3  yIrf /1.6.13/

1.14%.5  waar /1.8.4/

1.14.5 malda /1.8.5/

1.1k L6 mynu f1.6.28/

1.14.7  ruma¥énno, 1pl.outat. of rumayé (AN} 'to brush one's—teeth with a
ramay'; rimay or céday (n.m.) ie a small stick at one end of which
the ribres are split thus forming a kind of brush. In the tradit-
ional GSomali life the use of suchk a brush forms part of daily
hygiene and is believed to have a refreshing effect.

1.14.8 ayéy /1.3.5/

1.14.9 lBedahay /1.8.11/

1.15.1 mArkaaséa /l;h.l/
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1.15.2

1.15.7
1.15.8

1.15.9

1.15.10

1.15.11

1.15.12
1.15.13

1.15.1%

1.15.15_
1.15.16
1.15.17
1.15.18
1.15.19

1.15.20

1.15.21

l.15.22

10/, note, however, thet this word should be regarded as deleteq

mirkfana = mérkia + ng

marria, case 2 of . (nom.aggr.la}; efs mar /1.3.2/ ana kaa,
Ca5e 4 Of e (dem.m. ) "that'

na /17 a5/

Intay...,, ... cegtiy, nom.cl. ip which fnta (ip intay) is the head-

sidda /1.9.6/

Tsh8o kali, nom.cl. in which fghg (in fshéo) is the headword ang
kalé is tpe marker

ishdo = {sha do

isha, case A of ___ (nom.aggr.Ia);_;cf. 11 (n.r.) ‘eye’ and ta /3.
1.17/

8o, pos.var, of oot /1.1.5/

kalé, case A of ___ (attr.) 'which is other', 'wyhich ig another’

isha 8o kalg&; note that the sequences ¥ + ool + kalel, in whiecn

X representsg any nom.aggr., of type I, have the meaning ‘another

one like X', e.g. mindidfn 8o kalg ‘another [knjfe] like this kpjfe:
(1it. *thig knife while it 3gq4 another'). in thig context the mean-
ing is that Huuryo lookeq out of the €ye which was 11ike the other:
i.e. like the e¥e out of the corner of which she looked on the
Occasion describeq in /1.9.11/; another possible interpretation ig
that the narrator at thisg Point imitgtes with his own eye the way
Hyguryo lockeg at Kabealar )

o
f
s
J=
+
e
o

ugh = at’ - -
ut /1.9,13/

kal /1.7,33/

eegtdy /1.9.15/

aysy /1.3.5/

hiddana (r.i.) '2gain'; this worq is most Probably connecteqd with
haa /1.20.19/, te /1.7.17/ ana nal /1.7.36/ '



1.15.23 oo [1.1.5/

1.15.24 dhbosha, case A of -—- (nom.aggr.la); ef. dhdol (n.f.) 'second
incisor' {counting from the centre of the mouth) and ta J1.1.17/7

1.15.25 ugh /1.15.15/
1.15.26 qososhay, 3sg.f.past gen.ext. of q6sél (z}) 'to laugh'

1.15.27 dhdosha {nom.aggr.la) .:. kat {prep.ptc.) .:. gbosol {7}, lexic~’
ally interdependent phrase) 'to smile’

1.16.1 mArkay.....-.. dhecden, nom.cl. in which mirka (in mirkay) is the
headword and dnec@en is the marker ' -

—

1.16.2 mérkay = mérka ay

1.16.3 marka, case A of -—- (nom.aggr.Ia) ‘the time', "[atl the time
' . [whemi'; cf. mar /1.3.2/ and ka /1.2.10/

1.16.% ay /1.1.8/, referring here to labfda arrin

1.16.5 labfada arrin, nom.cl. in which labdda is the headword and arrin is
+he marker .

1.16.6 labéda, case A of —-- (nom.aggr.Ta); cf. 18ba (card.num.f.) 'two'
and ta /1.7.17/

1.16.7 arrin, case B2 of drrin {n.m.) 'matter', 'event'; note that Arrin
(n.m.) is an optional alternative of arrin (n.f.), with the same
meaning —-

1.16.8  dhecden, 3pl.pest gen.dvg., case A of dhéc {Z) 'to fall', 'to
occur' -

1.16.9 ayda /1.2.16/

1.16.10 wiilkii.....-.. wgtey, nom.cl. in which wlilkfi is the headword and
watey 1s the marker

wiilkii J1.13.hY/

b
fud
;__.I
o]

1.16.12 gabddh:ia /1.7.17/

2
2

m

1.36.13 wytey. 2s;.m.past gen.covg., case 3 of wadd (AN} /1.7.18/

- - -1 . P - - o P - - - a4 - a4 - - - -
1.16.14 Jdzbitafi..-.ve-: ahacﬁy, rom.cLl, 4 WIlen Sarféids iu the headwora ond
dhachy 15 the marker e -

1.16.15 labfda /1.16.6/
lﬁ16.16 arrin, case AS of &rrin /1.16.7/
l.lG.lT_ ee /1.5.5/

1,16.18 lugh = lagh = la + kul
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1.16.19
1.16.20

1.16.21

1.16.22

[ =2
o
(2%
M
L

[
=
o
B
=

1.16.25

1.16.26

1.16.27
1.16.28

1.16.29

1.16.30

1.16.31

1.16.32
1.16.33
1.16.34

1.16.35

1.16.36

1.17.1

1.17.2

la /1.4.5/; here ia refers to Huuryo and Kabealaf
kut /1.13.21/

xadfy, 3sg.m.past geu.dvg., case A of xAd (Z) 'to steal’; note
that in Somali when what is stolen is not gpecified the word den-
oting the victim of the theft is the direct object of the verbd
X&d, e.g. waa la 1 xaday 'I had things stolen from me' {1it.
'someone stole [things froml me'):; 1in the context of thiz lins
the thaft {s me=Saphorical ana sunsists oFf the vietim Lein cepr-
Lved of wha banzris or parvicipation on equal terms in the conver—
sution through Hyguryo's use of allusive diction

ee /1.5.5/
ua J1.7.6/

dib, case AL ——- (n.m.) 'backside', 'rump', 'behind’' (a term den-
oting spacial relation)

ugéd = ul + kal

vl (prep.ptc.) rtor, 'towards'; for other uses of this prep.pte.
see /1.6.20/ and /1.9.2L4/ .

kat /l.T.BB/
dhacdy, 3sg.m.past gen.dvg., case A of dhéde (Z) /1.16.8/

ER....... .dhac8y, 'and in relation to which he was left behipd'’
(1it. 'and from which he fell behind'); the reference here is to
his inability to cope with Huuryo's allusive speech which Kabcalsf,
his peer in age and Sex, decoded with ease

ddrba (i.r.) ‘immediately', 'very soon'

kg /1.7.33/; note, hdwever, that in this context the most appro-~
priate translation would he 'on account of [theml', *'because of
[them]

yar (r.i.})’a little’', 'slightly" .

.damgaday, 3sg.m.past gen.ext. of damgd (AN) 'to feel pain’
o 1 -

oo f1.1.5/ ' -

Jirkiisii, case B of J3Tklsii (nom.aggr.Ib); ecr. JI¥ (n.m.)
'flesh', kjisl (3sg.m.pos.def.) ‘*his' and kii, case B of ki /1.2.
17/

damgaday /1.16.33/

haddii........ sgcdéy, nom.cl. in which haddfi is the headword and
spcdéy is the marker

haddfi /1.2.h4/
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1.17-3  in....aenn &h, nom.cl. in which In is the headword and dh is the

1.17.%  in /1.7.9/

1.17.5 cabbdar /1.5.6/

1.17.6 &h /1.7.22/

1.17.7  la /i.h.5/

1.17.8 sgecdéy /1.12.5/

1.17:9 ayéé /1.2.16/ ) . 3 - =
1.1T7.10 HQuryo—71.3.8/ - -
1.17.11 wéxgy = waxa ay

1.17.12 wixa /1.7.5/

1.17-3 ay /1.3.7/

1.17.14 t©i¥i /1.3.9/

1.17.15 cid, case Al of -— (n.f.sg. or coll.) ‘person,' ‘people’
1.17.16 bay;u /1.6.27/

1.17.17 @, pos.var. of ut (prep.ptc.) 'to’; cf. /1.6.30/ and /1.9.26/

1.17.18 sbdo (adv.pte.), part of a lexically interdependent phrase descr-
- ited in /1.17.20/: cf.fl.l.B/

1.17.19 gallay or galnay, lp.past.gen.exﬁi of gal (2), part of a lexically
interdependent phrase described in /1.17.20/

1.17.20 séc {adév.pte.) .:. gl (Z) "to come home', 'to come home for the
night', 'to arrive at a place in expectation of hospitality';
not. that in the Somali nemadic interior hospitality to travellers
is regarded as g sacred duty

1.17.21 efGe.-ene.n- gallay, 'we have come to some people in expectation of
hospitality’

1.18.1 wiitnfi f1.13.k/

i J.&-; FERC R ¥

1.18.3  néddan: jf1.15.20/

1.18.4 Intul..ee..-. wgayéy, nom.cl. in which Fnta (in Intuu) is the head-
word and wgayéy is the marker

1.18.5 Intuu = inta uu

1.18.6 1inte /1.9.8/
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1.18.7
1.18.9

1.18.10
1.18.11
1.1x8.12

1.18.13
1.18.14
1.18.15

1.18.16

1.18.17
1.19.1
1.19.2
1.19.3

1.19.4

1.19.5
0 1.19.6
1.19.7
1.19.8_
1.19.9

1.19.1¢

1.19.11
1.19.12
1.19.13
1.19.1h4

1.19.15

-8rki, inf.dep. of drag (Z) 'to see

wa /1.7.6/

is /1.1.9/

haysén, inf.dep. of haysé (IN/SAN) ‘to hold for oneself', 'to
control’

Ké&ri, inf.dep. of kdr (Z) 'to be able’'; note that kdri is used
here as an auxiliary verb in relation to haysan :
w2aFEy, 3sz.m.past Fen.dviz., casa A of wia (7) 'to £ail"; note
That w3a¥éy is used as an auxiliary verb in relation to kiri
dhan, case A2 of ——— (n.m.) *side’, ‘direction®

wilba = wil + bal

wAl, case A of —m- (attr.) 'each-’, ‘any'

'each'; note that bal
ef. /1. 6 17/ and /1.19.

bal (distr.pte.) °
meaning of wil;

merely reinforces the

17/
eegfly, 3sg.m.past gen.res. of geg (2) /1.9.15/
markaasiu = mérkassda + uy

mirkaasda /1.4.1/

uu /1.7.6/ :

intuu........ wga¥8y, nom.cl. in which the headword is inta (in
intuu) and the marker is waayéy

Intuu /1.18.5/°

waxbl = wax + bal

f&x, case AL of --= (n.m.) "thing', 'things, 'person', 'persons'
.bal /l.lB.lé/; here: ‘amy'_ -

vgayéy /1.18.12/;
in relation to Arki

B

note that wzajéy is used as an auxiliary verb

yi¥i /1.8.3/

waar /1.8.4/

miysy /1.13.12/
waaléntex+(l.l3.15/

oo /1,1.5/
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1.19.16 waa /1.1.1/

1.19.17 ba, pos.var. of bal /1.6.17/, here: 'just', 'merely’

l.l9.i8 CcidlA...eannn 1létee = cidlé.......;lé' ee
1.19.19 cidla........ 14", nom.cl. in vhich cidld is the headword and 14’
is the marker )
1.19.20 cidld, case A2 of --- {n.f.) 'uninhabited place'’
1.19.21 cfirsi, case A? of -—— {n.m.) ™support', 'help'
1.19.22 14°, pres.ge.cvg., case A of —-- (A+)'to be qithout', 'not to have' _

1.19.23 ee /1.5.5/; here ee conveys the_notion of causality: the chief-
- tain's son's critical comment on Hyuryo's statement was caused by
the fact that he could not see anrything which would suggest that
the area was inhabited

1.20.1 Kabedlaf /1.7.1/
1.20.2 bia /1.4.3/

1.20.3 {ntul........samusdy, nom.cl. in which fnta {in fntuu) is the
headword and sammusdy is the marker

1.20.%  intuu /1.18.5/

1.20.5 sidiisfi, case A of —-~ (nom.aggr.Ib}; cf. si J1.6.26/, tiis*
(3sg.m.poss.def.) 'his' and t{i, case A of -—- (def.art.rem. )}
*the'; .the meggigg of this nom.aggr. here is t[in] his Cusuall
way L} . -

1.20.6 cabbiar /1.5.6/ -

1.20.7 aammuséy, 3sg.m.past gen.dvg., case A of dammus (Z) 'to become
gilent’

1.20.8  yi¥{ /1.6.13/
1.20.9  wear /1.0.4/
1.20.10 midh:aa or mindhaa (r.i.) 'perhaps’

1.20.11 %8&low (r.i.) an exclamatory word expressing perplexity or surprise,

put comeTinmeg uned &8 8 mors cxpletive, ef. +4] {n.m.} *the bond

of kinghip', "kinsiolk'® il —ow {(surtired vecatlive peeThicl v T

. - e T .
1.70.12 xGunrre, case AL of ——-= {n.f.) species of wvulture which scavenges

arcund numan nabitations
1.20.13 aysy /1.3.5/
1.20.14 aragtay, 3sg.f.past gen.ext. of drag {2} /1.19.9/

1.20.15 xyunshidda = xyunshéda + bda
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1.20.16

1.20.17
"1.20,18

1.20.19

1.20.21
1.20.22
1.20.23

1.20.24

1.20.25

1.20.26
1.20.27

1.20.28

1.21.1

l.21.2

1.21.3
1.eLu
1.21.5
1.21.6
1.21.7

1.21.8

-1.21.9

1.21.10

markaasay = markeasda + ay

xgunshida, case A of —— {(nom.aggr.Ila); cf.xfunsho /1.20.12/
and ta /1.7.17/

bda /1.4.3/

hdd iyo gdor, nom.cl. in which the co-headwords are hadd and gdor
hadd, case A2 of -— {n.f.) "time'; note that this is = different
word from had (n.f.) /1.2.4/ and wones it oceurs as the first com-
ponent of a nom.aggr.Ta it has the meaning ‘present time' -
iyo, pos.var. ol iyt JLT.27/

goor, case Al of ~—- fn.f.) 'time', 'occasion'

hid iyo gbor, 'time and time' i.e. 'always’'

ddd, case Ab of ——— (n.m.coll.) 'people’

uun, pos.var. of uun®* (r.i.) *just', ‘'simply'; note that this
word is sometimes used merely to introduce an element of suspense,

surprise or novelty into the narrative

xQ, pos.var. qf kul (prep.ptc.) 'to'; for another meaning of
this prep.ptc. see /1.13.21/

dhéwee = dhéw ee

dhféw, pres.gen.res. of -~ (ZT} 'to be near'

ee f1.5.5/; note that here the notion of causality is involved:
if Huuryo saw the bird she would know that human settlements were
near hecause of the well-known habits of the bird

mar saddexdadkiina = marsaddexdadkii + na

marsaddexdadkii, case A of --- (nom.aggr.Ia); cf. marsaddexdad
(n.m.} 'third time' and kii /1.2.17/; note that mersaddexdad is

a compound noun in which the first component is mar /1.3.2/ and

saddexfad (ord.num.) 'third’

na /1.7.36/_. o - ' , B}

mirkaasda /1.Lk.1/
ay f1.3.7/
6 /1.9.24/

bogtay, 3sg.f.past gen.ext. of bdeg (Z) which forms part of a

. lexically interdependent phrase described in f1.9.26/

co f1.1.5/

dhfosha /1.15.24/
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1.21.11 k& /1.7.33/

1.21.12 qososhay /1.15.26/ e
1.21713 dhdosha k& gososhay, /1.15.2T7/

1.21.14 oo f1.1.5/

1.21.15 wﬁj /1.1.6/; note however that wiy should be regarded here as
' deleted, since it is obvious that the narrator changed his mind
and replaced it by wia '

-—

1.21.16 wﬁa,_pos.varl of waat /1.1.1/

1.21.17 lays = la is

1.21.18 1a /1.4.5/; here la refers to Huuryo and Kabcalaf only
1.21.19 is f1.1.9/; here: 'each other'

1.21.20 afgartay, 3sg.m.past gem.ext. of afgard (AN) "to understand
someone's language', also: 'to understand very well’; note that
later in the story Huuryo manages to persuade her fiancé and the
elders of his clan to relesse her from her engegement and to
allow her to marry Kebcalaf to whom she becomes a devoted wife

ANKOTATIONS: 2.1~2.12
2.1 - 2.12 These sentences are proverbs.
2.1.1 céel, case Ahggf.--— (n.m.) 'well'; note that some Somali wells

are very large end deep and have access ladders or stairs which
can be dangerous to a person not acquainted with their layout and

strength
2,1.2 - nin galdy, nom.cl. in which nin is the headword and galdy is the
' marker; 'a man who entered it
2.1.3 nin, case A2 of ~--- /1.6.2/
2.1.k galéy, 3sg.m.past gen.CVg.; cese A of g€l (Z) 'to enmter'; note

that the absence of an explicit cbject of galéy within the nom.

cl. nin galdy is interpreted here es 'it', as the context suggests,
since in Somali the 3sg.m., 3sg.f. and 3pl. forms of obJ.pron.l
and II ere ¢ {ef. /1.1.2/}

Z2.1.5 bz ;1.U.3/
2.1.6 lagh = la + kel

2.,1.7 ls /1.&.5/.

2.1.8 kel {prep.ptc.) ‘about’, ‘concerning'; for other meanings of this
prep.ptc. see /1.7.33/ and /1.8.17/; kal refers here to céel

2.1.9 vareystas, 3sg.pres.gen.ext. of wareysd (AYN/SAN) ‘to ask for
information', 'to question'’
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2,2.1
2.2.2
2.2.3

2.2.4

2.3.3.
2.3.4

2.4.1

2.h.2
2.4.3
2.4 .4,

2.4.5.
2.h.6

E.h.j
2.4.8
2.4.9

2.4.10

2.5.1

2.5.2
2.5.3

'2.5.h-
2.5.5.
2.5.6
2.5.7

dhalanteed, case Bl of dhalantéed (n.m.) 'mirage’
harrdad, case ALh of —oo (n.m.) 'thirst:
mé, pos.var. of mal /1.13.23/

ba'shd or bitiys, 3sg.m.neg.pres.gan. of bi's {18} 'to obliterate’,
'to remove', 'to quench’

—

- - ha

hadal, casa Bl of hZaa) /1.7.31;

haamé, case Ak of ——o {n.m.pl.) "large water containers used in
the nomadic interior'; cf, hdan (n.f.), sg.form of haam®

mid /2.2.3/
byuxshé or Buuxiyé, 3sg.m.neg.pres.gen. of bluxi (IN) 'to £i11°

Ji¥ case Bil of JI¥ /1.16.35/, symbolizing here the ties of
kinship .

waldal, case A4 of —-— (n.m.) 'brother’

mé /2.2.3/

. ahf, 3sg.m.neg.pres.gen. of yshay (STR) /1.7.7/

ee /1.5.5/

Jidin, case Al of -—_ (n.m.) 'guilet-, Symbolizing here food or
the necessity to eat

bda /1.4.3/
waldal /2.4.2/
&h, pres.gen.res. of yghay (STR) /1.7.7/

Jir........ &h, the literal translation of this proverbd would be

'flesh is not .a brother but the gullet is g brother®

beeni, case Bl of béepn (n.r.) "lie’, 'lies', 'falsehood’

mirka horé, nom.cl. in which mirka is the headword and horé is
the marker .

mérka, case A of —_. (nom.aggr.Ta); cr. mér /1.3.2/ and ka
/1.2.10/

horé, case A of ——_ (attr.) 'which is first', 'which is earliep’

waa [/1.1.1/

milab, case~AT of —__ (n.m.) 'honey'

mirka dambing = mirka dambZ ng
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2.5.8

2.5.9

2.5.10

2.5.11
2.5.12

2.5.13

2.6.1°

2.6.2

2.6.3
2.6.4

2.6.5
2.6.6
2.7.1

2.7.2

2.7.3

2.7.4
2.7.5

M

1.7

™o
&
Mo

mérka dembé, nom.cl. in which mArka is the headword and dambé is
the marker

marka /2.5.3/

daxbé, case A of --- (attr.) 'which is later', 'which is after’,
*which is behind®

na /1.7.36/

waa f1.1.1/

—

méleg, case Al of ——— (n.m.) 'death’
fgle, case Bl of —- {n.m.} 'coward!' \ - Lo
wix, case Al of -—— {n.m.) /1.19.7/. | T

k4, pos.var. of kal {prep.ptc.) used here as the sign expressing
the comparative degree; for other uses of kat see /2.1.8/ ete.

qeryd, case Ab of -— (n.m.pi.) ‘rifles', 'sticks', 'weapons';
cf. gdri (n.m.) sg. form of goryd.

badén, comp.pres. of —— (ANf) *to have many', 'to have much’
wix k4 goryd badén, 'has more weapons than [any other] person'
beenaalé, case Al of beendale (n.m.) 'liar’

sghan, case Ab of ——— (n.m.)} 'reconnaissance looking for gocd
grazing land or water'

loc = la + ut

la /1.4.5/

ut (prep.ptec.) 'to', 'for'; for other uses of this prep.ptc. see

/1.6.30/, /1.9.24/ and /1.16.26/
wé /2.2.3/
¢irs, 3sg.m.neg.pres.gen. of dir (2) *to send’

habér...couaue. hayaa, nom.cl. in which hab&r is the headword and
haysa is the marker

rmuEr, tere AR of - {(n.7.) 'old woman'

roch, case Bl of rdob {n.m.} 'rain'; note that rain is regsrded
by nomadic pastorolists as a grest bplessing and is ofien used as
a symbol of prosperity

hayaa, 3sg.m.pres.gen.dvg., case B of hdy (IN) 'to hold', 'to
continue to fall upon [something or someonel’ {said of rain)

innu........hayaa, para-nom.cl. in which fn (in fnuu)} is the
headéword and hayasa is the marker
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2.8.1L

2.8.15

2.8.16
2.8.17
2.8.18

2.8.19

2.9.1

£.9.2--

2.9.4
2.9.5
2.9.6

2.9.7

2.9.8

fnnu = in + uu
in (decl.ptc.) 'that’
w f1.7.6/

d%dk50 dhén, nom.cl. in which dfdka (in dAdwdo) is the headword
and dhéAn is the marker

dadikdo = didka o

d4dka, case A of —-- (nom.aggr.Ia); ef. ddd /1.20.23/ and ka
/i.2.10/

Bo /1.56.24/

dhén, pres.gen.cvg., case A of --- (Z*) 'to be all’, 'to be
complete’

wada (adv.ptc.) 'together', ‘'altogether'

hayaa, 3sg.m.pres.gen.dvg., case B of hdy (IN) /2.8.L/; note that
here case B is an optional alternative to case A, since the indi-
cator bia follows immediately (see the section on 'Anomalies').
Such optional alternative case B ferms are also possible in para-
nominal clusters headed by In when these clusters express a wish,

~intention or obligation, even if the indicator bda does not fol-

low immediately.
bady = bda + ay
bda /1.4.3/

ay /1.3.7T/

mgoddaa, 3sg.f.pres.gen.ext. of mdod (Z) 'to imagine [that some-
thing is what it is notl', '"to think erroneocusly’

labédii........xantﬁay = labadfi........ xantdy + -aay

labadii. ....xantay, nom. cl. in which labddii is the headword

and xantay is the marker

labadll, case A of --— (nom.aggr. Ia) ef. léba {card.num.f.)
/1.16.6/ and t{i /1 2 2/

layskd = la iskili = la is + kut
ia /1.4.5/

is {rec.pron.) which forms here part of a lexically interdependent
sequence described in /2.9.8/; see also /1.1.9/

kul (prep.ptc.)which forms here part of a lexically 1nterdependent.
sequence described in /2.9.8/; see also /1.13.21/

is (rec.pron.) :: ku {prep.ptc.) 'together', 'jointly', 'im the
same manner', ‘on the same occasiom'
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2.9.9 xantdy, 3sg.m.past.gen.dvg., case A of xamd (AN) 'to speak about

 someone in his absence'; note that this verb has no Pejorative
meaning B
2.9.10 lab8dii..-ce.-. xantdy, ‘the two [persons] about whom people have

talked jointly in their absence’' i.e. 'the two fpersons] who have
acquired the reputation of being friende or associates'’

2.9.11 -zay (vocative suffixed particle, set Tb}; note that this part-
jcle refers to the headword of the nom.cl. labaafi........ xantay
but it is suffixed to its marker

2.9.12 ha, pos.var. of hal (ind.)

2.9.13 s 119/

-

2.9.14 xumdyn, 2sg.neg.imper. of xumée_iZT/AYN) 'to treat badly'; note
that in traditional Somali ethics loyalty to one's friends and
nssociates in any venture of coouperation is highly valued and any
departure from this moral principle can seriously damage one's
reputation and lead to avoidance by the community

2.10.1 cod4...00n-. dhacaméed, nom.cl. in which oodé is the headword and
dhacaméed is the marker

2.10.2 oodé, pos.var. of oodd, case A2 of 00d3 (n.m.pl.) ‘branches of
thorn trees out of which fences are made in the nomadic interior’
ef. 6od (n.f.) sg.form of o0d3, also 'fence made out of such

branches’

2.10.3 dhacamfed, case A5 of dhacdn (n.f.) 'gate barrier to an enclosure
which consigts—of thorny branches put in layers on top of each
octher'

2.10.4 sfday..cnueen sarreeylan, nom.cl. in which sida (in siday) is the

headword and sarreeydsen is the marker
2.10.5 sfday = sida ay

. case A of —-~ (nom.agegr.la}; cf. si /1.6.26/, here: 'order’,
t2/1.7.17/

L e
@
Liz]

2.10.6 51d
-

2.10.7  ay /1.1.8/

2.10.8 i /1.6.30/

[
!.-l
]
oL

{aﬁv.;tc.} lapart', "individually', ‘'reparately’

2.10.10 sarreevdan, 3pl.vres.gen.dvg. case A of sarrie (AYN) 'to be
sbove', 'to be on top'

2.10.11 kala sarrceydan, 'are individually above {each otherl’
2.10.12 ayda /1.2.16/

2.10.13 160 = la + ul
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2.10.1L
2.10.15

2.10.16

2.12.1

2.12.2

2.12.3
2.12.4

2.13.5

_2.13.6

2.13.7
2.13.8
2.13.9
2.13.10
2.13.11

2.13.12

_/1.3.9/ here: 'to call’

la /1.4.5/
ut /1.6.30/
guraa, 33g.m.pres.gen.ext;of gir (Z) 'to pick up'; when one

opens the entrance to an enclosure one picks up the thorny bran-~
ches of the gate barrier one by one, starting from the top

nin........ dhowi, nom.cl. in which nfn is the headword and dhowi
is the marker :

nin, case A2 o -—- /1.5.2/
hda (r.i.) 'yes’
dhowi, pres.gen.cvg., case B of dhdw (z*) /1.20.27/

héa dhgwi, 'who is near to “yes"' ji.e. who tends always to sey
' T
yes

md /2.2.3/

clil, case AY of -— (n.m.) ‘impotent anger’, 'deep resentment’

beeld, 3sg.m.neg.gen.pres. of béel (Z) 'to become deprived of
Esomethingl®', 'to get rid of'; note that the obhject of the verb
b&el always occurs in preverbal position {as defined in ZH T1,
p. 220) i.e. it occurs immediately before the verb without the
possibility of any other word intervening

shéyga.......yjFaa, nom.cl. in which sh3yga is the headword and
yi¥aa is the marker

sh&yga, case A of ——— {nom.aggr.la); cf. shdy (n.m.) 'thing’',
‘person’ and ka /1.2,10/

déqon {n.m.) 'fool’
la /1.4.5/

yi¥aa or yi¥sahdas,-3sg.pres.gen.dvg., case B of yi¥i (STR)

witeuu /l.?rh/

yifaa or yi¥asahdaa, 3sg.m.pres.gen.ext..of yifi‘(STR) /1.3.9/
lay = la i B

1la /1.%.5/

i (1sg.obj.pron.I, case AL) 'me’

ma /2.2.3/ |

dhaamd, 3sg.m.neg.pres.gen. of dhdan (Z} 'to be better than®
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2.13.13 lay mé dhaamd, ‘people are not better than me' i.e. 'no one is

better than me'
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PART V. PARALLELS IN OROMO AND PARANILOTIC LANGUAGES

While in the preceding sections the Somali case system was surveyed in
detail, the observations presented in this section are more in the nature
of a preliminary reconnaissance which, I hope, may stimuiate further rege-
erch and theoretical discussion. :

~mamm—dt 18 a particularly puzzling feature of Somali that it uses accentual -
features as cas2 signs, l.e. a5 the inflectignal cavzgory of case and in
parficular of subjaet/non-subject differentintion. &5 far as I can sscer—
tain this feature of Somali is alien to the other languages of the Hamito-
Semitic group, including its Cushitic branch, though of course we cannot
exclude the possibility of its being overlooked in research data.

The nearest approximation to the Somali use of accentual patterns as
case signs can be found in the Borana dialect of Oromo, where case forms

are characterized by their tone patterns. It must be observed however that
in the Borana dialect of Oromo, tone patterns are never the sole case signs:
they are always accompanied by case affixes. Thus, for example, the subj-

ect case and the possessive case are characterized by & tendency to have
high tone on every syllable which contains or consists of & case affix or
its part, Bs can be seen from the forms of the nouns fAird% rhorse' and
sénga' 'ox' in the sentences below:

kun fArd® 'this Cis] & horse’

fardi y& d'ufe 'a horse has come’

kun abbe fardi "this is the owner of a horse’
kun sfnga' 'this is an ox'

sangfay yd d'ufe 'an ox has come’

sangfani, y4 da'ure ‘an ox [PAUSE] has come’

kun abba sangfa - 'this 1s the owner of an ox'

Further examples of the use of tone patterns as partial case signs can
be found in AN 70 and OW 79, where other functions of tone in the Borana
dialect of QOromo are also discussed. It should be observed that Borena is
one of those dialects of Orome-which show the least foreign influence and
that it is spoken in an area which is traditionally regarded as the homeland
of the Oromo and where-many Oromo customs and institutions are still well
~ preserved. X -

It is & surprising fact that the closest parallels to the role of
accentual patterns in Somali are.found outside the Hamito-Semitic group.
They had been overlooked in linguistic literature until the publication of
BE Th, a very important contribution to the study of the linguistic situa-
tion of North-Eastern Africa.

 Except for Bari, the languages which are referred to as Paranilotic in
TU and BR 66 have tonsal patterns which are used as cage signs and participate
in subject/non-subject differentistion in a manner highly reminiscent of
eccentual patterns in Somali. This is clear from the extensive tonal data
on Masai in TU and TO 55 and on the languages of the Kalenjin group in TU
and BR 64 and TU and BR 65. In addition to this type of similarity there
is also the fact that nouns in Paranilotic langnages fell into clearly
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delineated groupings, described in the works just mentioned as classes,
which correspond in their nature to the division into declensions in Somali.

In Paranilotic languages tone patterns freguéntly act as the sole case
signs, without any affixation. In the materials on Masai presented in TU
and TO 55, where a large part of the grammatical description is devoted to
the role of tone in various word classes, numerous minimal pairs are cited
where tone 1s the only differentiating factor. Among them we find such
sentences as those below, where €491 means -‘he sees’. e

8481 embéartd ‘he sees the horse!

#4861 embartd 'the horse sees him'

The materials on the Kalenjin languages show similar features and agaim
we find minimal pairs, like these below, in which ké:re means 'he sees',

- - p—

- k&:re mirén ‘he sees a young man'

k&é:re mirén 'a young man sees him'’

‘The parallels between Scmali and Paranilotie languages present a very
difficult problem. Apart from the features discussed s¢o far the Paranil-
etic languages do not in any way resemble Scmali, nor has any lexical con-
vergence been established beyond & few words which are probably borrowings,
for example:

Masai isiet . Somali sideed 'eight’

" "

tomon toban 'ten'

_ If this is the situation how can the parellels be explained? It is
of course possible that they are area features which transcend the bound-
aries between languages otherwise unrelated, such as are found in the Bal-
kans, West Africa and South-Eest Asia. This is in my view the most
probable hypothesis and if proven would have very interesting historical
implications. It would suggest that some time in the past Scmali and the
Paranilotic languages were geographically adjacent and this in turn could
leed to the conclusion that the early habitat of Somalis was very much
further to the South than it is now, or aiternatively that the speakers of
the Paranilotic langueges lived much further to the North.

To this we could add another possibility, mentioned in BE Ti4, pp.21-22,
thet cerfe forms in which cese gigns consist of tone cr accentusl patiern
alone sre likely to be the result of the loss of affixes. If such a hyp-
cthesis could be proved for the features under discussion, further histor-
ical implicaetions would present themselves, nemely that the geographical
separation between Someli and the Paranilotic languages must have occurred
a very long tinw sgo. Thic weuld be suggested by the faet thal even in
the most srchaic Torms of Someli, such as proverbs, riddéles end traditicnal
poems with obvious preislamic content, there is no trace of case forms~with
the 'lost affixes'.

The possibility of the parallels between Somali and Paranilotie lanpgu-
ages being merely fortuitous is discussed in BE T4, but is rejected on the
grounds that there is too much convergence of detail. The whole question
requires a great deal of investigation and theoretical elaboration, of
course, but it seems cbvious, even at the present limited stage of our
knowledge, that these parallels are highly relevant to the comparative
study of our field.
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